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Prefata.

In articolul de fatà am incercat sä urmaresc soarta tex- Scopul

telor vechi: cum se reproduc cu greseli mss de copisti, cum articolului
se pot inliitura greselile strecurate in ele, si cum ar trebui
sä se tipäreascd textele ca s5, corespunzä cerintelor stiintei
si sa fie cât mai lesne de utilizat.

Lipsa unei asemenea scrieri in limba romänä cred ca
justificii aparitia articolului de fatä, care rezumA rezultatele
unei experiente de multe secole, la cari au ajuns savantii
din Occident cu privire la recensiunea unui text. Lucru
curios, pecând pentru filologia clasicg s'ar putea zice cA
s'au epuizat subiectele, pecând pentru critica de texte pose-
dam scrieri speciale, un tratat dezvoltat in privinta tehnicei
editiilor nu s'a scris pânä astAzi nici in docta Germanie,
afar& de un articol al lui O. Stall lin, Editionstechnik, si de
observatiunile räslete cuprinse in manualele de criticä si de
paleografie.

Si tocmai in timpul nostru de congrese internationale Nevoia unei
si de conlucrare cozmopolità avem nevoie sä uniformizilm itnetilieorniaiine-
procedeurile tehnice intrebuintate in publicarea textelor.
Astazi când la congresele stiintifice se intâlnesc savanti din
toate nationalitätile, si revistele se scriu in mai multe limbi
(Byzantinische Zeitschrift se scrie in 1. germana, francezä,
englezä, italianá s'i greaca), când la scrieri mai mari ca la
Grundrisse ale lui Gröber si Paul sau la Kultur der Gegen-
wart colaboreaza savantii diferitelor natiuni4 când intreaga
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Europa culta colaboreazil la opere mar* (cum e d. e. Corpus
der griechischen Urkunden, la publicarea caruia s'a angajat
l'Association internationale des Académies, Infiintata la 1899)
parca hotarele stramte ale diferitelor state trebuesc privite
ca niste Brill de unire 0 nu de despartire, cel putin pentru
§tiinta.

daca diferitele popoare n'au ajuns a se intelege printr'o
limba comuna, sant mai multe puncte In privinta carora s'ar
putea ajunge lesne la o intelegere 0 la o Intrebuintare inter-
nationall Semnele cari se Intrebuinteaza pentru plus (+) §i
minus () d. e., sant comune la toate popoarele culte, de ce nu
s'ar putea ajunge la o fatelegere 0 adoptare comuna 0 a altor
semne conventionale, cari astazi din nenorocire difera dela
popor la popor, dela individ la individ, ba chiar vedem des GI
unul 0 acela§ scriitor intr'o carte intrebuinteaza cutare semn
cu un ¡rite les, pecand in alta acela§ semn apare cu alt Inteles,
sau chiar cu mai multe Intelesuri. Ce confuzie s'ar na§te
daca Inteo aritmetica s'ar Intrebuinta semnul + cu intelesul
de plus 0 In alta cu Intelesul de minus, sau odata cu Intelesul
de plus 0 altadata cu intelesul de minus 1 Despre acest lucru
toti santem convin§i, fiindca cultura noastra ne-a deprins cu
o intrebuintare statornica 0 consecventa, 0 cu toate acestea
aceea§ confuzie care ne Intampina In diferite alte carti §tiin-
tifIce nu ne pare a§a de batatoare la ochi. Aceasta lipsa de
intelegere comuna produce o multime de confuziuni §i face
ca, Inainte de a Intrebuinta orce editie de texte, sa fim ne-
voiti a studia lista semnelor sau a prescurtarilor intrebuin-
tate de autor In carte, ceea ce nu facem cu algebra nici cu
chimia, fle scrisa in engleze§te sau ruse§te. Pentru o asemenea
uniformizare s'au ridicat oameni cu vederi largi : A. Giry,
K. Krumbacher, O. Stahlin etc., §i e de a§teptat ca un congres
§tiintific international s'a, reguleze aceasta chestie Intr'un viitor
nu prea departat '.

1 Avec les progrès de la critique, zice Giry, les devoirs des édi-
teurs augmentent ; les éditions anciennes ne peuvent plus servir sans
révision aux études de diplomatique, les nouvelles, même les plus soi-
gnées, manquent d'une méthode commune. Chaque école ou même chaque
érudit public) A sa guise, se cite sa 'doctrine, fait porterbon attention
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In privinta tehnicei editiilor si a semnelor conventionale
am cAutat in articolul de fatA sä dau pildele cari mi s'au
pärut cele mai bune si cele adoptate de cei mai autorizati
reprezintanti ai stiintei in Occident. 0 uniformizare oarecare,
tacitä nu e vorba, s'a facut deja in câteva chestiuni de teh-
nicA, dar nu lipsesc si savanti de valoare cari dintr'un fel
de indärätnicie nu sacriftä obiceiurile lor favorite, släbiciu-
nile sau chiar ciudAteniile lor egoiste pentru a adopta ceea ce
experienta ne-a dat ca mai bun 0 mai practic, sau ceea ce
e mai indeobste admis.

Dacd observatiile cari urmeazä ar 'Area multora cä se
inteleg dela sine, GA un orn cu bun simt le stie si le pune
In aplicare färä o pregätire prealabilA, rog sä se aibä in
vedere cá multi editori din strainAtate si din tarä au päcg-
tuit in asa mod in aceastä privintä, !neat numai cine este
sträin de asemenea lucrAri le-ar crede de prisos. Cea mai
bunä scoalä pentru a-si insusi cineva orce metodä de inves-
tigatie este studiul si imitarea modelelor läsate de maiestri,
dar numai aceasta nu este de ajuns, mai trebue si o pregätire
teoreticA ; acela care in mod empiric pune in aplicare pro-
cedeurile de investigatie väzute in operele altora, de multe
ori adoptA sistemele nu tocmai cele mai bune, sau nu se
fereste de contrazicerile cuprinse in ele, pecând cercetätorul
pregatit si in mod teoretic isi dd seamä de metoda adoptatA,
preferä in mod constient unele procedeuri ca superioare si
Se fereste de altele ca producAtoare de confuzie, sau ne-
practice.

Dar aceasta nu vrea sä zicà cA cine stäpaneste fie
chiar in toate secretele ei metoda unei stiinte, a istoriei
d. p., dar in schimb n'are inteligentä nici chemare pentru
istorie, ar fi istoric sau ar fi in stare sä producA vreodatA
ceva de valoare ! Metoda bunA, nu face pe istoric, precum

et ses soins sur les seuls points qui l'intéressent et néglige presque tou-
jours beaucoup de précautions. Il serait bien ii, désirer que les savants
pussent s'entendre dans toute l'Europe pour adopter des rògles it peu
près uniformes it appliquer aux publications des documents (Bibliothèque
de l'école des chartes 41 (1880) p. 404-405). Cf. K. Krumbacher, Miscellen
zu Romanos p. 122-124 §i O. Stählin, Neue Jahrbilcher für das Klas.
Altertum 12 (1909) p. 400.

Novoi a
pregItirei
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nici posesiunea uneltelor celor mai perfectionate nu face pe
meterul tamplar. E de netagaduit insa ca. dintre doi cerce-
tatori cu acela§ talent, aceea cultura §i aceea§ experienta
cine e stäpan pe o buna metocla va intrece pe acela care se
serve§te de o metoda defectuoasa sau se incrale numai in
bunul sau simt1.

Ca in orce domeniu al §tiintei, i in ceea ce prive§te
chestiunile de critica §i de editie de texte, bunul simt nu e
de ajuns, nici chiar geniul, trebue pregatire, trebue metoda.
Adevaratul geniu recunoa$te repede acest adevar, se supune
§i. cauta sdli asimileze experienta secolilor trecuti, numai
inchipuitele genii ki dau aere de originalitate §i dispretuesc
ceea ce omenirea prin laborioase incercari §i dibuiri seculare
a capatat ca rezultat sigur 2.

In atelierul editorului textelor trebue sa intre ca sa invete
meseria nu numai acela care are de &id sa editeze texte;
orce cercetator care vrea sa produca lucrari originale, orce
invatat care dore§te sa adanceasca opera unui autor vechi
are nevoie sä §tie cum se face recensiunea unui text; sa-
vantul care nu cunoa§te procedura complicata a recensiunei
nu poate sa aiba parerea lui proprie in alegerea lecturilor
cu privire la pasagiile gre§it transmise, nu poate sa studieze
textele in mod critic *i e nevoit sa se bazeze pe spusele
altora, sa urmeze cu ochii inchki textul restituit poate
greit de editor.

Lucrarea de fatA e prima in felul ei in limba romana
§i trebue privita ca o incercare cu scaderi §i lacune pe cari
eu cel dintai le recunosc. Greutatile cu cari am avut de luptat
au fost numeroase; e de ajuns sa relevez ca nici macar ter-
menii tehnici, referitori la recensiunea textelor, n'au fost ro-
manizati Ora astazi, §i ca predoming in intrebuintarea lor
o confuzie neexplicabilä, care ar fi de dorit sa se inlature
cat mai repede.

i G. C. Lewis, A treatise on the methods of observation and rea-
soning in politics, Londra 1852 1 p. 5, citat de E. Bernheim In Lehrbuch
der Hist. Methode6 p. 182 n. 2.

2 Cf. observatiunile judicioase ale lui E. Bernheim, 1. c. p. 179-184
§i H. Paul, Grundriss der germ. Philologie2 1 p. 159.
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Sant lucruri pe cari parcA toata lurnea le stie, profesorii
le trateaza cu suveran dispret ca cunoscute sau fa-1'A impor-
tanta, studentii le considera ca elementare si tree peste, si
cu toate acestea putini, foarte putini au o idee precizA despre
ele. Am avut curajul sa vorbesc si despre asemenea lucruri
elementare si presupuse cunoscute de toti, si nu cred ca
trebue sa cer scuze, sau sa ma dezvinovatesc pentru faptul
cA am insistat asupra unor lucruri si am relevat niste gre-
seli cari par a fi de mica insemnatate; in chestiuni de me-
todica aratarea unui drum mai scurt ne cruta o pierdere de
energie colosala, si indreptarea celei mai mici greseli, care
insa se repeta in nenumarate scrieri de mii de ori, aduce
foloase nu asa de mici cum s'ar parea.

In privinta citatiilor marturisesc CA am pAcatuit citând
autoritati si nume proprii, chiar unde nu era poate neapärata
nevoie, dar ce vrei I Sant multi cari nu se conving pe deplin si
nu primesc adevärul cel mai evident, daca nu e spus de un orn
renumit, pecând primesc si Inghit nemestecatA o parere, fie
chiar gresita, destul numai sa stie cA ea vine din OM inde-
partate sau se sprijinA pe autoritatea unui nume celebru ;
intoCmai asa si in evul mediu invAtatii nu primiau adevä-
rurile cele mai patente, daca nu gAsiau in Aristotel vreun
pasagiu referitor la ele, nu se uitau la cer ca sa studieze
stelele, ci deschideau foliantele Despre cer si se incredeau
orbeste in vorbele magistrului. Aceasta e cauza pentru care
am invocat de cAteva ori mArturia unor nume sträine, nu
ca sb, uimesc cu eruditie ieftina sau sà fac parada cu citatii
poliglote. Existä si astazi invatati cari cugeta cu capul ve-
cinului si cari, neavand incredere in propria lor judecata, se
conving numai cu nume proprii si cu autoritati exotice, nu
cu fapte si argumente.

Am consultat urmAtoarele scrieri, carora articolul de
fatA le datoreste multe pretioase observatiuni :

Böckh August, Theorie der Kritik (Encyklopädie und Methodologie
der philologischen Wissenschaften, 2 Auilage besorgt von
R. Klussmann, Leipzig 1886, p. 168-254).
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Blass Friedrich, Kritik und Palaeographie (in Iwan von Milner,
Handbuch der klassischen Altertumswissenschaft, 1 Band',
München 1892 p. 249-355).

Krumbacher Karl, Miscellen zu Romanos (Abhandl. bayer. Akad.
Wiss. 1 Klasse vol. 24 (1906) 3 Abt.) München 1907.

Paris Gaston, Vie de saint Alexis, Paris 1872, Prefatä.
Paul Hermann, Textkritik (in H. Paul, Grundriss der germ. Phi-

lologie, 1 Band2, Strassburg 1897 p. 184-200).
Tobler Adolf, Textkritik (in Gustav Gröber, Grundriss der roman.

Philologie, 1 Band', Strassburg 1904, p. 320-333).
Bernheim Ernst, Lehrbuch der Historischen Methode und der

Geschichtsphilosophie0, Leipzig 1908.
Langlois Ch. V. Seignobos Ch., Introduction aux etudes histo-

riques, Paris 1897.
Waitz G., Wie soll man Urkunden edieren? (in H. von Sybel Hist.

Zeitschr. 4 (1860) p. 438-448).
Roth von Schreckenstein, Wie soll man Urkunden edieren? Frei-

burg i. B. 1886.
Fonck Leopold, Wissenschaftliches Arbeiten, Innsbruck 1908.
Stalin Otto, Editionstechnik ; Ratschläge für die Anlage textkri-

tischer Ausgaben (Neue Jahrbücher für das klassische Al-
tertum, Geschichte und deutsche Litteratur 12 (1909) Leipzig
p. 393-433. Citez: Stählin, Editionstechnik). Criticat de A. B.
Drachmann in Nordisk Tidsskrift for Filologi 19(1910) p.
109-117, de P. M(aa>s in Byz. Zeitschr. 19 (1910) p. 578.§i de
Eb. Nestle in Theologisches Literaturblatt 31 (1910) c. 313-314.
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Critica textelor.

Se crede indeob0e c o carte tipäritä reprezintä intocmai
ideile autorului ei, ceea ce in multe cazuri nu corespunde
adevärului; de multe ori se introduc in text indreptäri ce
0 le permite corectorul, sau chiar culegatorul, sau gre§eli
de tipar cari, potrivindu-se Intrucâtva cu contextul, rämân
neobservate la corecturd. Chiar cand posedâm autograful
textul tipärit, nu sântem siguri de textul asupra cAruia s'a
fixat autorul, nu §tim exact &La deosebirile, ce s'ar constata
intre text §i autograf, se datoresc autorului sau nu; pentru
a ne pronunta in acest caz trebue sä mai avem, afarà, de
textul tiparit 0 de autograf i corectura autorului ! Dar chiar
in acest caz siguranta nu e deplinä; revizuirea autorului nu
e de multe ori o chezà0e ea textul intrune0e toate insuOrile
de exactitate. Tocmai autorul, care tie textul poate pe din-
afara, trece pe lângä felurite gre§eli tära sà le descopere,
flinded cite§te ce are In minte 0 nu ce are scris Inaintea
ochilor.

Dar ce e mai straniu, nu rareori autorul din nebagare
de seamg una a gândit i alta a scris, i in acest caz toate
laolaltä: autograful, corectura i textul revizuit de autor nu
ne dau ceea ce a vrut sä exprime autorul, ci ceea ce a tipärit'.

Dacd insä astäzi când s'a organizat me0e0igul tipogra-
flei i flecare fel de munch' s'a incredintat unei anume ca-
tegorii de lucratori, când primele corecturi se fac de oameni
speelali0i cel putin in sträindtate iar ultima de autorul

E. Nestle, Einführung in das griechische Neue Testament2 p. 28.

Grevli in niss
tiparituri
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insus, daca astazi se intampla asemenea lucruri, si e foarte
greu sa avem tiparit intocmai ce a cugetat, sau ce a pus
pe hartie autorul, lesne intelege orcine ce a fost In ve-
chime, and reproducerea scrierilor se Ikea prin copisti, de
multe ori fara supravegherea autorului sau a unui corector
priceput.

Reproducerea La Greci si la Romani mss find copiate, sau chiar scrise
mss in vechime dupà dictat de copisti inculti, contineau multe greseli cari

se Immultiau prin dese copieri; pentru Inläturarea acestor
greseli intervenia rareori pana la al 5 secol, din ce in ce
mai des mai tarziu un corector priceput care colationa
(ecvn43okt collatio) copia cu autograful. Cate schimbari au
suferit mss vechi prin dese copieri ne arata urmatoarea im-
prejurare. In anul 1877 Societatea arheologia, din Atena,
facand säpaturi a descoperit un fragment din stela de mar-
mora pe care era sapat tratatul incheiat la 421 intre
Atena pe de o parte si Argos, Elida si Mantinea pe de alta
parte'. Textul complect al acestui tratat se afla reprodus de
Tucidide 5, 47. Comparatia arata ca exist5, intre aceste doul
texte vreo 30 de deosebiri: intervertiri de cuvinte, omiteri,
interpolatiuni si schimbari de tot felul. Nu-i vorba, posed:1m
alte mss cari ni s'au pastrat mult mai bine deat textul lui
Tucidide (Urbinas al lui Isocrate, E al lui Demostene), dar
nu e mai putin adevarat ea avem si altele in cari, daca am
poseda un mijloc de control asemAnator cu stela tratatului,
am putea constata inteun pasagiu de aceeas lungime mai
multe schimbari cleat la Tucidide. Ca lucrurile nu stau
mai bine cu textele medievale sau cu editiile vechi ale ope-
relor SI. François de Sales, sau chiar ale unui Pascal, ale
unei Mme de Sévigné, e indeobste cunoscut2. De obicei au-
torul scria unul sau mai multe exemplare pentru prietinii
sai, si nu rareori dupa aceste exemplare dedicate se copiau
altele, chiar fara voia autorului. Autorul nu scria pentru

1 Textul stelei, restituit aproape in intregime de A. Kirchhoff, se
an in Corp. Inscr. Att. 'IV, 1 p. 14 No. 4436. V. Thucydide publ. par A.
Croiset 1 p. V-X.

a V. mai jos p. 76 n. 2, si Croiset L c. p. VII.
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bani ci pentru adevar si glorie, si fiinda, ideea de câstig
nu-1 preocupa, nu se fmpotrivia daa librarii-editori puneau
fn circulatie operile lui; pretul pe care fl cereau librarii re-
prezinta cheltuelile de copiat si astigul lor, plus modesta
remuneratie care se dädea mai târziu autorilor. Prin urmare
autorii neavând nimic sau aproape nimic de pierdut, nu se
opuneau, daa pe cale particulard sau prin diferiti librari
se puneau In circulatie scrierile lor; numai and nu se edi-
tau operile lor cu Ingrijire, sau numai and aveau alte mo-
tive de a nu le pune fn circulatie se plângeau.

Galen se plânge a s'au pus In circulatie scrierile sale
farà voia lui (acccao0iwcow et; nok)obç axonoç illoii, Ilepl .c.ijç Tececc)c
,ccilv ISEcov ppkicov, 19 p. 51 K), iar Strabon ca librarii Mat fn
Roma at si fn Alexandria fntrebuintau copisti inculti si
puneau In circulatie artile fArà o prealabild colatiune (13LAto-
maal TWEC Tpoupetiat cpcciikoiç xpciivoc xcd. ant EtYCL3Cak0IPCK, &cep ma

ini ,c6iv Cakcov atli.Occivsc vin sic Tcpecacv 7pacpollivcov &Aim met ivOec8s

xcci. iv 'Aksaccvape4 13, p. 609). Cicero era exasperat de copistii
si librarii contimporani : de Latinis vero (libris) quo me ver-
tarn nescio, ita mendose et scribuntur et veneunt (ad Quin-
turn fratrem 3, 5, 6). Cu privire la Metamorfoze stim a
Ovid a ars mss care le contineau, and a fost nevoit sä pa-
aseascä Roma; cu sigurantà Metamorfozele cari s'au pas-
trat pânAl la noi, provin din exemplarele, pe cari le aveau
prietinii säi (pluribus exemplis scripta fuisse reor, Tristia 1,
7, 24). Fie a scrierile se reproduceau de librari, fie a se
copiau pe cale particulaa, sigur e a fn ele se strecurau
multe greselil, asa Inat deja fn al 3 secol fnainte de Hris-
tos s'a simtit nevoia de interventia gramaticilor.

Inainte de a se pune In circulalie o scriere, fnainte de
a se edita, librarii constiinciosi puneau un corector (8LopOurilc)

1 Cu scrierile parintilor bisericesti si literatura medieval& lucrurile
stau si mai rtiu. Cat tinea Ireneu (2 sec. dupä Hristos) ca cartile lui sit
se reproduca, Mt greseli ne area o notit& (dintr'o carte a lui pierduta)
pe care ne-a pästrat-o Eusebiu: Te conjur fn numele lui Iisus Hristos,
care va veni sti, judece pe cei vii si pe cei morti, te conjur pe tine care
vei copia cartea de fag, ca sa colationezi copia ta si s'o fndreptezi kact
dupit originalul depe care ai copiat, si sti copiezi si. rugamintea de fat&
si s'o treci fn copia ta (Istoria bisericeascit 5, 20).

Indreptarea
rase de

gramatici
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care indrepta graelile copistului. Maria corectorului se vede
atat in mss pastrate, cat si. in papirosuri, ba chiar stersä-
turile, adaogirile si indreptärile intalnite in mss de multe
ori sant un semn ca avem Inaintea noastra o scriere cola-
tionata constiincios. Dar se intelege ca si corectorului ii
scäpau multe greseli, cu atat mai mult cu cat editorul ca sä
aibä munca mai ieftina intrebuinta corectori nu din cei mai
culti. DacA nu interveniau insa gramaticii ca sa indrepteze
cartile intrebuintate fn scoalä, colationandu-le cu copiile cele
mai vechi si bune, cine stie in ce stare s'ar fi pästrat scrie-
rile celor vechi dupd atMea copieri si. recopieri. Dar cum e
firesc si autorul de multe ori indrepteaza greseli de fond pe
cari le-a fäcut el din nebagare de seama, in exemplarele
deja gata, ba chiar vandute. Cicero, care tinea foarte mult
sa se pue in circulatie scrierile sale bine corectate, cere de-
la librarul Atticus sä inlocueasca in scrierea sa Orator cu-
vântul Eupolis cu Aristofan in exemplarele nevandute, si II
roaga sä trimeata chiar acasä la acei cari au cumparat
scrierea pe cate un copist ca sa indrepteze gresala si in
exemplarele deja vandute; Cicero confundase pe Aristofan cu
Eupolis, ceea ce a observat dupä ce editia se pusese in cir-
culatie si cerea inclreptarea greselii (Ad. Atticum 12, 6, 3).

F. Blass, Buchwesen und Handschriftenkunde p. 345-349 (I. Miller,
Handbuch der Klas. Altertumswis. 1 Band2); W. Schubart, Das
Buch bei den Griechen und Römern, Berlin 1907 p. 132-154.

Mss si copisti in Principate.

Ilstrarea i Ce s'a spus mai sus relativ la pastrarea si reproducerea
reproduçe: ea MSS in antichitate, se potriveste si pentru scrierile mai re-
mss romanelti

cente, cari ni s'au transmis in ms, cu toate ca s'au scris
mult dupä inventia tipogratlei; in acest caz se aflä toate mss
de cronici romeinegi 0 o mare parte din literatura romand.

Manastirile posedau in rns scrierile liturgice, sau de
continut ascetic, cari se copiau si. se recopiau de calugari,
dar letopisetele erau foarte rare. Daca un Constantin Canta-
cuzino Stolnicul nu cunostea nici macar cea mai insemnatä
cronica a Moldovei, Cronica lui Ureche, se intelege lesne cum
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statea cu raspandirea celorlalte letopisete. De existenta lui
Ureche, Cantacuzino a aflat intai dela Ionita Racovita cu
prilejul unei calatorii facute in Moldova la 1670 i, flindca
in Tara romaneasca nu se aflau copii, a pus de i-au fkut
una, precum el insus ne spune: am pus de 1-au i pre-
scris i 1-am adus aici ca sa se afle i in tara'.

Miron Costin ne spune ea letopisetul lui Istratie Logo-
fatul nu-i cazuse in mân i ea stia numai din spusele lui
Nicolae Buhu ca basmele lui Simion Dascalul provin din
letopisetul lui Istratie 2 Dionisie Eclisiarhul se plânge cá n'a
putut gasi cronografuri dela 1769 incoace, cel putin, zice, n'au
ie§it la vileag sa fie *flute de ob§te, dar presupune ca
ar fl existând câte vreunul tinut pe la cei mai mari
(Tezaur de monumente 2, 161). i inteadevar pe la cei mai
mari, in casa mai flecarui boier se gasia câte-un letopiset,
precum marturisete Del Chiaro3. Domnii cari s'au interesat
mai mult de cultura in genere i au scris ei, au cheltuit
pentru darea la lumina sau au pus la cale scrieri, compilatii,
sau copii depe diferite opere sant: Cantacuzine§tii, Dimitrie
Cantemir, Nicolae Mavrocordat i Brâncoveanu. Cantemir
Cantacuzino Stolnicul au utilizat cronicile tarii pentru lucra-
rile lor istorice, iar despre Mavrocordat §tim cA poseda copii
dupa letopisetele tarii pe cari le citia cu folos, precum spune
inteo scrisoare din 1712, adresata lui Gherasim, fost al Ale-
xandriei: 'Elate c xt:d Tip/ p.okSocf3m-iiv icropEotv ()FA aliSCuç iltsespzó-

lis0a (coveril yap ip.-Cv Itat ilICkbpLo; 1X6iccsa) cç Taw rpò
-tystL6v0ov Tex); pEou; xat TeCC TÚZCW CyypatpECooca z viiv iv (34 rpay-
!Lamy tò aCTOCTOV tie &Inv TtOetaa 1COEPXC JiY Ot) tìv TUX067XV Cigp6-

),e(COO 4 (Cateodata citirn cu plkere istoria moldoveneasca (cad
pricepern deja i limba tarii), care zugravind vietile i soarta
Domnilor de dinaintea noastra, i punându-ne in vedere ne-
statornicia lucrurilor din viata omului, ne aduce un deosebit
folos). Se tie cA cea mai insemnata biblioteca depe vremuri,

Opere, ed. Iorga 130; cf. C. Giurescu, Noi contributii la studiul
cronicilor moldovene p. 50.

2 «N'am väzut letopisetul lui Eustratie Logofátul», Letopisete2 ed.
Kogälniceanu 1, 4.

3 Istoria delle moderne rivoluzioni della Valachia p. 45-46.
4 Epistolaire grec ed. Legrand p. 84.
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a§ezath fn Vacare§ti, a fost a lui Nicolae Mavrocordat, bi-
bliotecd In care pe lâng operele cele mai de seamâ, adu-
nate prin Berg ler din Occident, cu sigurantä existau §i scrie-
rile referitoare la istoria tArii.

Reproducerea mss române§ti se fácea prin copkti cari,
ca §i colegii lor din alte timpuri §i alte tari, au introdus In
ele multe gre§eli. De lipsa de culturä sau de nebágarea de
searnd a copktilor au avut a se plange §i scriitorii români
§i lucrul nu se va schimba nici de acum fnainte. Cantemir
se plânge cá copistul läsase multe gre§eli fn Hronicul sat'
ca nedeplin §tiutor ortografii române§ti:

Omenite cititoriule, de al patrulea ränd este acum au acest de
pe urmä, de am cercat gre§elele ace§tii trude a noastre, unele
ale noastre iarit altele §i mai multe ale diacului, carile au scris-o
de pe izvodu nostru ; diacu darä fiind nedeplin §tiutoriu orto-
grafiii románe§ti, multd trudä ni-au dat cum sä cade a o In-
drepta, §i poate Inca in multe locuri sä o flm trecut cu videre
(Hronicul ed. Tocilescu XIX).

Despre Dionisie Eclisiarhul §tim exact ca In copiile de
acte, facute de el, a schimbat pretutindeni ortografia, a mo-
dernizat pronuntarea, a adgogat sau a eliminat din original
cuvinte, §i Dionisie, pentru timpul §i mediul fn care trAie§te,
se poate considera ca un orn foarte Invatat: el era scriitor,
dascal de slovenie §i eclisiarh al bisericii RâmniculuP. Si
e de observat ca Dionisie Ii revede copiile §i ki dà toatà
silinta ca ski Indrepteze gre§elile: am fn drep ta t iará§
cu a m:e a slovä, ne spune el cerand scuze pentru gre§elile
comise (Biserica ortodoxä 12(1889) p. 615). Dar dacA un Dio-
nisie comite greeli mari i multiple, la ce trebue sá ne
a§teptAm dela copktii ordinari, dela bietii diaci, ca acela de
care s'a servit Cantemir?2.

V. Hasdeu, Cuvinte din bäträni 1, 22.
2 Daponte §i Daniel Filipide se pläng cg. copi§tii §i editorii mss lor

au fost färit scrupul, au strecurat nenumärate gre§eli in ele §i au schim-
bat limbs. apla Inteo limbd pretinsit mai Inaltd, mai a tied ; pentru a
preintämpina asemenea incdlcd,ri in viitor Daponte in multe din cärtile
lui, in loc de epilog, pune o afurisarrie in care ameninta cu caznele

pe acei copi§ti §i editori cari n'ar colationa mss §i n'ar face co-
rectura tipáriturilor cu bágare de seamä. In al &du Catalog istoric, vor-
bind despre discutia care a avut loc intro Panaghiotachi Nicusios §i
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Se tie cA cel mai numeros contingent de copi5ti se gäsia
printre chlugäri, cari copiau mss, fie in lipsä de altá ocu-
pa-tie, fie din cauzA cd copierea li-era impusä, ca pedeapsA
disciplinarä (canon). Nu se dädeau la tipar, decât carti reli-
gioase in special cArti liturgice singurele cari se citiau
mai mult in tará; cele liturgice erau cäutate pentru nevoile
bisericii, cele de cuprins edificativ sau polemic (contra cal-
vinilor sau catolicilor) se dAdeau la luminä, cu cheltuiala
vreunui pios domn sau boier spre a se impeirti 'in dar, dup5,
fraza consacratA. Carp literare nu se dau la lumina panä la
sec. al 18, iar istorice abia apar in al 19 sec. Dacä adäu-
Om cA, cu privire la cronicile româneti pe lângA cA nu s'a
tipärit niciuna de autorul ei, dar nici nu s'a pAstrat vreuna
fn autograf (afarA poate de Neculcea?), c5, copiile cari s'au
pastrat sânt foarte tArzii, cä, cronici scrise in Moldova s'au
pästrat in copii fäcute de Munteni §i prin urmare schim-
bate (cazul lui Ureche), intelegem cat de greu e sä, re-
stituim textul primitiv, cum autorii au vrut sa-1 pue supt
ochii cititorilor. Faptul cA, cronicarul posterior adept al
vorbei quod verum est, meum est de multe ori inter-
cala in cronica sa opera predecesorului sdu prelucrând-o, a
avut drept urmare ca unele din cronicile mai vechi sä, se
piarzA : cititorii le gAsiau prelucrate in cronici mai recente,
nu mai simpau nevoia de a le copia aparte. Acestei impre-
juräri se datoreVe pierderea scrierilor multor cronicari bi-
zantini ale chror opere fusesera intercalate in alte cronici
sau excerpate in cunoscuta Enciclopedie a lui Constantin

Vani Efendi,spune: aceastä discutie este scrisä ei cunoscutä
multora, dar schimonositä de greeelile ei schimbärile
copietilor. Copietii copiazti carti, ei bine fac, nu le citesc
insti mai pe urmä ca sa indrepteze greeelilecaci e firesc
sä greeasciiei rdu fac. Aea s'au stricat foarte multe
cärti ei se stricä zilnic din cauza copietilor nebagátori
de seamä sau ignoranti; Dumnezeu sä-i judece cá mult
ran pricinuesc, v. Erbiceanu, Cronicarii greci p. 184; Ephémérides
daces ed. Legrand 3, p. LXXIII §i XpymoilOsteonapà Acacówre, Venetia 1770
p. 439. Filipide se muitumeete a denunta procedarea incorectä a edi-
torului säu Antim Gazi, v. 'EarrotA TIA)10 (13tXtmcncti;lo Ilors-qtou Tpóyoo,
Epilog p. 8.

43942 2
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eorarogenit, i acela.§ lucru s'a intAmplat cu sigurantA i cu
multe cronici române§ti.

Se intelege cA in textele iii cari s'au intercalat i alte
lucräri anterioare, astäzi pierdute, gre§elile stInt 0 mai multe :
aläturi, de erorile de tot felul, introduse in ele de copi§ti, se
mai adaogA i amputArile, sau amplificarile, sau chiar nein-
telegerile introduse de prelucrator

In, cele de mai sus am vgzut c mss sAnt pline de gre-
§eli, i. flind4 numai, dad. cunoa§tem cum s'au nAscut ele,
putem sä le indreptAm cu succes, e nevoie sA vorbim de
felurile de gre§eli, cart se intAlnesc in mss, inainte de a in-
dica mijloacele de indreptare.

Nasterea i immultirea greselilor.

Cauzele In orce ms se inalnesc felurite gre§eli din cari unele se da-
grelelilor toresc autorului mnsu, altele copi§tilor. Autorul, scriind repede

sau dictAnd, inteun moment de distractie poate sä, scrie sau
sä, dicteze un cuvânt fal§ care, dacá nu se face mai pe urmá
revizuirea textului sau nu se face cu bagarea de seamä, cu-
venitä, rämâne in text; copistul, tot din nebägare de searra,
sau scrie un alt cuvânt dedt acel aflat in text, sau intre-
ge§te gre§it din ne§tiintä abreviatiunile i contractiunile
alte semne tahigraflce aflate in izvodul sdu, sau confunda
literile, cari nu se prea deosebesc intr'o scriere nu tocmai
citeatä, sau omite o silabä, un cuvânt, ori o frazá intreagä
(mai cu seaniA dad- in dota rânduri apropiate se aflii cloud
cuvinte la fel, când dela cel dintAi sare la cel de al doilea,

Interpolatiuni frani. bourdon); cAteodatA, scrie unul sau mai multe cuvinte
de douil ori alte ori introduce in text cuv,intele marginale
sau interliniare, scrise posterior de cineva pentru implinirea
unei lacune sau pen tru explicarea sau indreptarea textului
(interpo1atiuni)1.

1 Cá i editorii, copiind i colationând textele pentru tiparire, din
aceleaF, motive comit acelea gre§eli ca i cop4tii, se fatelege dela sine.
haà un exemplu mai recent : V. A. Urechia, fost profesor universitar
membru al Academiei Române, reproduceincl testamentul mitropolitului
Varlaam (Analele Acad. Rom. seria 2 vol. 10 sect. istor. p. 346-7) reu-
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Uneori cuvantul sau fraza interpolatA se datora5te auto-
rului insu.; multi autori scriind, pun la margine sau pe
deasupra unei expresiuni sau unui vers o alta expresiune
*sau vers cu acela§ sens, ca mai pe urma inteun moment
de autocritica sa aleaga din cele cloud pe cel mai reu§it'. Daca
autorul uita sa inlature una din aceste expresiuni §i copistul
le scrie in text una dupa alta, se naVe o interpolare care, cu
toate ca nu cuprincle o intentiune de faWcare, sau nu pro-
vine dela o persoana straina ci dela autorul insu% nu inceteaza
de a fi o interpolare. Cele mai multe interpolatiuni se datoresc
cuvintelor interliniare sau marginale, puse spre lamurirea
textului (glose), dar nu sant rare i cazurile unde interpo-
latorii sant ni§te fal§ificatori, cari introduc deadreptul in
textele vechi diferite lucruri, ca sa sustie anumite pareri §i
credinte, favorite lor2. Cine n'a vazut in muzee autografele
multor scriitori moderni, cari abia se pot citi din cauza

§e§te a strecura fn el 12 gre§eli, cu toate ca documentul e numai de
jumatate paginii, cu toate cd facsimilul acestui testament, admirabil
executat si cat se poate de citet, sta publicat aläturi de textul tiparit
spre a . . . Invedera gre§elile comise. Cu privire la textele cari se reti-
paresc speranta e ca editorii posteriori vor lndrepta gre§elile predece-
sorilor, in ceea ce prive§te Insa textele mai putin citite, multe generatii
vor continua a se adapa la acela§ izvor turbure.

1 Poetii au hisat nu numai variante dupa versuri, ci chiar dupa
Intregi poezii ; Eminescu a läsat 3 variante dupa aceea§ poezie : Mai
am un singur dor.

2 In fiecare ms, In orce aparat poate cineva sii gaseasca exemple
de gre§elile pomenite mai sus. Aci dau numai cateva caracteristice: sa
care egumeni nu vor cauta sta In original, copistul care n'a Inteles sensul
lui sa (=dadi) scrie: # care egumeni nu vor cauta (Hasdeu, Cuvinte din
batrani 1, 22-23). In Mc de: Tragovige copistul scrie : Zagaefti (ibid.
107). In Mc de : matosa Berciui copistul scrie : matup Berciul (dintr'o
femee matup Bercii a facut un bdrbat ibid. 1, 149-152). In original
sta : leat 3pH (7108=1599), copistul scrie : spil = 7150 -=. 1641 (ibid. 1, 82).
In loc de: se Mind el in lantul (Magazin istoric 4, 251) originalul a avut:
latul (Viata Sf. Nifon ed. Naniescu p. 80); e vorba de cursa, or vanatul
se prinde In lat nu lant. In Magazin istoric 4, 257 sta.: si au pus pre
facatoarea de minuni icoana a precistei umer de aur cu margäritar f i cu
pietre scumpe; daca In loc de umer punem un mar precum in realitate
std. Inteun ms (Viata Sf. Nifon ed Naniescu p. 99) se face complectä lu-
mina ; di nu umer, ci un mar e singura lectura autenticä, ne arata un
alt pasagiu din aceea§ Viata ed. Naniescu p. 105 : si pre facatoarea de

Exemple de
gre§eli
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§tersäturilor, adäugirilor i indreptärilor, sau cari nu rare-
ori au doug redactiuni paralele ale unui i ace1uia4 pasagiu ?
at de 1.1or doi copiti ar putea s dea dupä un asemenea
autograf cloud copii prezintând intre ele multe deosebiri, s6
intelege dela sine. GA acesta a fost cazul cu multe mss vechi
e afará de orce indoialh.

In privinta ortografiei nu trebue sä credem cä vreun
copist fie el cel mai atent ne-ar fi pästrat ortografia ori-

minuni icoand a Sflintului mucenic bdtut-au insu$ Neagoe Vodd cu cuipare
un mAr de aur curat, impodobit cu mdrgdritar i cu pietri scumpe. Co-
pistul gdseste In original : s'a sculat cu donaimaioa (=flota) ; neIntelegAnd
sau nedescifrAnd bine, transcrie : s'au sculat cu domnul Mafra (Cantemir,
Hronicul, ed. Tocilescu p. XLII). In Invätäturile lui Pseudo-Neagoe
(p. 208,31 ed. 1843) stä : era un om din seminfiea lui Dan, pre care-1 cherna
Noe; originalul a avut : pre care-1 chema frfanoe, lecturä care se aflä, in
celelalte mss. Copistul scriind odatá silaba ma (aplografie), a Mcut din
Manoe Noe. Tot acolo p. 199,1 std.: i cum md umbria i mä rdcoria fo-
rile lor, i lua ochii miei roud i veselie din llorile ¿or, agi i pre voi vä
vor umbri, etc.; In editia ingrijitä de Hasdeu (Arhiva istoricA vol. 1, 2
p. 121a ) lipseste fraza i lua ochii miei roud i veselie din &rile lor, pe
care a omis-o copistul, sä'rind dela primul florile lor la cel de al doilea.
Numeroase greseli de felul acesta a fäcut copistul, care a scris Psalti-
rea Scheiand, v. Aureliu Candrea, Monumentele cele mai vechi de limbd
romaneased, In Noua revistd romand 3 (1901) P. 536-7. Iatä, una. Copistul
ävAnd de copiat ca toate cardirile mele intre tine Doamne, se apropie ru-
geiciure me intre tine Doamne dupd cuvintul tau a särit dela primul grup
antre tine Doamne la cel de al doilea çi asa a ldsat nescrisä fraza se
apropie rugdciure me intre tine Doamne ; observAnd pe urrnd omisiunea,
a scris la marginea din dreapta a paginei cele 7 cuvinte omise (ms
Acad. Rom. No. 449 p. 419, 10-13, Candrea I. C. p. 537).

0 gresalä demnd de relevat s'a strecurat Intr'un pasagiu al lui Hal-
cocondila (ed. Bonn p. 34, 9), pasagiu referitor la chestiunea imprdstierei
RomAnilor in Peninsula balcanied. I. Bekker, cu toate cd lectura ms
T (Tübingen) e Ofikot 8'4.0cepot byop.gowcat, a editat gre.sit pasagiul in
chestiune : liprixot S'Erp.cpóTepot byop.gowcca=amAndoug. popoarele se chiamd
Vrahi. Traducerea latind schimonoseste si mai räu numele In Bacchi.
Nu Incape indoiald cá supt Bpcixot sau Bacchi se ascund Bkkot (Vlahi)
precum a observat S. Lambros Me; Callvop.Ap.cov 2 (1905) P. 502.

Unexemplude Cum o simpla interpolare poate da nastere la o intreagd literaturá
interpolatiune si la concluziuni fantastice, ne aratd cunoscutul pasagiu din Iordan

cu Sclavinum rumunnense. Acel pasagiu, pe baza a doud mss interpolate
cari au lectura : a civitate novi et sclavinorum unnense (sem B) OB, a
fost editat in primele ediiuni, incepänd dela a lui Bonaventura Vul-
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ginalului säu, mai cu seamd cand e vorba de o limbd, care
n'are o ortografie bine stabilità printr'o traditie literard lungd,
cum a fost limba românä. Copistul, când se uitil in original,
nu citeste numai un cuvânt pästrând in minte ortografia lui
exactd, ci câmpul lui vizual cuprinde o frazd intreagd pe
care o copiazd din memorie, fdrä sä se mai uite in original
pentru a controla ortografia fiecdrei silabe; ortografia pri-
melor sau a unor anumite cuvinte se intipäreste in mintea
lui, dar icoana multora se sterge, asa incât unele skit redate
cu ortografla originalului, multe insd cu ortografia curentä
a copistului. Pentru acelas motiv copistul uitä de multe ori
sà scrie sau inlocueste un cuvânt cu altul, de obicei sinonim.

Alte ori copistul ghseste in originalul sdu un cuvânt
sau o frazd pe care nu o intelege, din copist se transformd

canius: a civitate novi et Sclavino rumunnense. Pecând multi slavisti
printre cari i Schaffarik (Abkunft der Slaven p. 115) au spus ca pasa-
giul n'are niciun Inteles, Zeuss (Die Deutschen und ihre Nachbarstäme,
München 1837 p. 593-4) presupune cá Sclavinum rumunnense ar putea fi
actualul sat Släveni din judetul Romanati ; ludndu-se i Hasdeu dupä
Zeuss a crezut cti, face o descoperire de cea mai mare trisemnatate
identificAnd acel Sclavinum cu Slaveni de langd Olt (Revista noua 5
(1892) p. 9-10 si Magnum etymologicum 3, p. XII-XV). Zeuss i Hasdeu
Insä, n'au stiut cd cu mult mai nainte decAt ei, Daniil Filipide, bazán-
du-se pe pasagiul din Iordan, identificase acel Sclavinum cu Slid-
veni din Romanati (`Iwropia Trilg Poop.onvícq p. 245, cf. Arhiva din Iasi 3
(1892) p. 625 si 4 (1893) p. 165-7). Dar toate aceste asertiuni cad Inaintea
faptului cá pasagiul a civitate novi et sclavinorum unnense s'a corupt
prin interpolatiunea lui Sclavinorum, pus de cineva la margine si in-
trodus de copist in text, asa Incdt textul autentic al lui Iordan, fará
interpolare (a civitate novi et [sclavinorum] unense) este: a civitate Novie-
tunense dupä, cum 11 pästreazd, 8 mss (civitas Novietunensis este Novio-
dunumNo6E0805vog al lui Ieroclis, Eovi.v.81110g p. 391 ed. Bonn, si se iden-
tified, cu Isaccea de astdzi, v. K. Peters, Grundlinien zur Geographie u.
Geologie der Dobrudscha, publicat In Denkschriften Wien. Akad. ma-
them.naturw. Klasse 27 (1867) partea 2-a p. 140). Lectura adevärata a
restituit-o Theodor Mommsen la 1882 cánd a editat pe Jordan (p. 63,1)

cu toate acestea Hasdeu mai sustinea in anul dela Hristos 1893 pd-
rerea lui favoritä i iatä, In ce termeni: pecând Gr. Tocilescu scormo-
leste cu sapa In mdnit i descopere In Dobrogea orasul roman Tropae-
um... Imi pare bine de a descoperi i eu, la un alt capät al lumii ro-
mánesti, orasul oltenesc Sclavinum rumunnens e, Magnum ety-
mologicum, 3 p. XV.

Preluergri
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in corector i schimbg cuvântul, sau &A o &CA turnura fra-
zei, o face mai clarg din punctul sgu de vedere. De multe
ori numai faptul cg, un ms vechi nu contine cuvinte rare
sau de origine straing, expresiuni invechite sau greu de in-
teles, ci in locul lor are cuvinte si fraze clare §i. pe intelesul
tutulor, e o dovadd cg copistul a fost Indräznet, 0 a avut
obicei de a preschimba textul, de a indrepta orunde g5sia
greseli sau inchipuite greseli, 0 a potrivi textul cu gustul
säu sau al contimporariilor sgi '. Dintre mss cari contin Leto-
pisetul lui Ureche, prelucrat de Simeon Dasclilul unul se deose-
be§te prin tendinta copistului de a indrepta ce nu e clar 0
a da un text inteligibil2. Avem exemple unde ropistulni nu-i
plac pArti intregi din izvodul lui, in asemenea cazuri dacä el
este, sau se crede cel putin, egal cu autorul ms pe care fl
copiazg, lag la o parte pagini intregi, schimbg cuvinte, fraze
0 capitole, inlocue*te pärti importante cu altele fabricate de
el 0, inteun cuvant, prelucreazg textul procedând ca 0 cum
ar fi vorba de o lucrare a sa proprie.

Un specimen extrem de interesant de prelucreitor, care
fgrg niciun serupul, calcâ in proprietatea altuia 0 amplificg
textul ici, il prescurteazg dincolo, 0 il preschimbä in aa
mod fncât II face de nerecunoscut, ne dà ms No. 3488 rom.
din Bibliot. Acad. Rom., care cuprinde InvatAturile lui Pseudo-
Neagoe.

Ms in chestiune e plin de §tersaturi, addogiri, note mar-
ginale, hârtioare volante etc. 0 tocmai aceste lucruri ne
ridicg perdeaua 0 ne lasä sä aruncam o ochire fn atelie-
rul prelucrgtorului 0 sä-i urmgrim procedeurile. Prelucrg-
torul in chestiune (un anonim din sec. al 18) intrebuinteazg
marginile ms Invätblurilor ca sd scrie pe ele schimbgrile pe
cari le aduce textului, 0. &A insemneze instructiuni pentru
copistul pe care avea de gaud sg-1 insärcineze cu transcrie-

1 Cánd gäsim Inteun ms lecturile inlet §i sa-i toaneasca, iar In altul
muma si sa-i impace nu trebue sä ezitäm a adopta primele forme ca
cele mai vechi ; e evident cä copistii au lnlocuit cuvintele mai vechi cu
altele, cari fn timpul lor erau pe fntelesul tutulor.

2 In editia sa (aflatä supt presä) Giurescu Insemneaz ii. ms respectiv
cu sigla W.
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rea. Punând la index multe pasagii (cAteodata scurte, foarte
des de pagini intregi) cu un semn de proscriptiune, pus In
text si repetat la margine, da copistului la margine retete
cari sunk:

dela acest semn sä nu sä scrie pttn la sfär§itul tratatului (p. 83),

dela acest sann On la sfitritul capatului sä nu sa `scrie $i
in locul celor ce rämän nescrise sä sd scrie cele din hárbi-
oarä (p. 291).

PrescurtArile anonimului sânt interesante, dar amplifl-
carile lui pe lângä interes au si a oarecare dozA de glurna
pentru noi cari parcä vedem pe anonimul in chilia lui lu-
ându-si aere de Vodä Neagoe (vreo 2 secoli dupa ce acesta
murise) si declamând povete care flul sau (el probabil au-
gar, catre coconul sat' domnescl) care nu putea nici sa le
asculte nici sä le urmeze, cad ... nu era intre vii de cAtiva
secoli I E cam humoristic sä te adresezi care tatul Teadosie
si sA-1 povätuesti sä manânce cu cumpätare si sd arate fata
vesela la ospete (p. 236), când stii ca. acest fat de 2 secoli
zace in mormânt 1

Prelucratorul nostru anonim se vede de altfel cA era un
orn cult si o persoanä simandicoasA; instructiunile lui depuse
pe marginea ms s'au executat, si intámplarea a vrut ca sa
ni se pästreze si un ms care e copiat exact dupa indicatiu-
nile sale; ms supt No. 2714 rom. aflat in Bibliot. Acad. Rom.
contine inteadevar o prelucrare a Invätaturilor asa cum a
dat ordin anonimul sA se schimbe, sa se prescurteze, sau
sä se ampliflce textul, precum am constatat comparând
aceste mss.

Multe monumente, mai cu seamA acelea cari ad lost citite Intinerirea
texmult si copiate foarte des, au lost intinerite de copistii cari telor wan

le-au potrivit cu gustul si cu rostirea contimporanilor bor. Cu-
vintele sau frazele, ideile sau credintele, cari pentru timpul
lor erau invechite, au fost inlocuite cu altele cari corespun-
deau cerintelor si gustului publicului contimparan. Acest pro-
cedeu se observa mai cu seamä in cärtile populare, undo
afarä de intinerirea textului se introduc anacronizme de tot
felul.

sau
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Transpunerea Multe greseli i schimbäri de tot felul se nasc and un
(I in tr'un dia-
lect intealtul copist in loc sä copieze textul intocmai, Il transpune in dia-

lectul säu, fie cu intentie, fie inconstient, fiindcd cuvintele si
formele dialectului säu matern Ii revin sub condei färä voia
lui. Letopisetul lui Ureche prelucrat de Simeon Dascalul scris
in dialectul moldovenesc s'a pästrat in 1.2 copii dintre cari
10 fäcute de Munteni, cari au sters aproape toate idiotizmele
din original.

In asemenea cazuri editorul se afld inteo situatie foarte
grea. Daca e greu sà restabilim textul unui autor, când ne
lipseste autograful, dacä nu putem sti exact ce cuvânt sau
ce forma a intrebuintat autorul inteun anumit timp cäci ald-
turi de un cuvânt, o formh, o pronuntare, existA adesea multe
altele, pe cari le intrebuinteazá indiferent acelas individ, pAnä
când in aceastä luptd pentru viaà, diferite imprejurdri fac
ca un cuvânt sou o forma' sä invinga i sá alunge pe rivalii
säi din uz, cum putem sä restabilim dialectul in care s'a
scris originalul, dacá ni s'au pästrat numai copii in alt dialect ?
Dar aceastä amestecare de dialecte li s'ar putea intâmpla nu
nurnai copistilor, ci chiar unui scriitor emigrat, unui Ardelean
d. e., care stabilindu-se In Muntenia se influenteazä de ros-
tirea pe care o aude zilnic in jurul sàu si amestecá dialectele,
constient sau inconstient. Greutatea aceasta se complicA pentru
textele române§ti, fiindca intAi dialectele nu sânt aproape deloc
studiate, ba nu existä nici dictionar complect al limbii lite-
rare si al doilea fiindcä grafia cirilicä e putin studiatA, iar re-
darea grafica a sunetelor e ma de incurcatä, asa de arbitrará,
incAt de multe ori pentru un sunet existA mai multe semne gra-
fice, 0 din contra un semn grafic reprezintA mai multe sunete.

Scrierea §i Dacá astAzi, când toti trecând prin scoald invatä o limbä
pronuntarea literará, când existä Academii cari contribuesc la regularea

limbii, când mijloacele de comunicatie, ieftinätatea cärtilor,
publicistica, etc., inlesnesc contactul centrelor cu cele mai
depärtate sate si uniformizeazä limba, §i tot se observä deo-
sebiri mari in ortografie, nu trebue sä ne asteptäm ca in
operele scriitorilor români din secolii trecuti sä gäsim fixatá
grafic in mod uniform pronuntarea lor respectivl E firesc
ca sä gäsim acelea§ cuvinte scrise inteun fel de unul
intealt fel de altul, ba chiar sä gäsim la acela scriitor un
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cuvant fntr'un rand scris fntr'un fel 0 doua randuri mai jos
fntr'alt fel. In asemenea cazuri editorul trebue fnt51 sa stu-
dieze cu bagare de seama ortografia scriitorului 0 pe urma
sä recurga la monumentele contimporane, mss sau tipárite,
unde va gasi multe elemente sigure cari fl vor calauzi fn
multe privinte. Unii scriitori sau copi0i sant mai exacti fn
redarea sunetelor, altii sant cu totul neexacti 0 inconsec-
venti, iar altii fiind prea ocupati de ali sistematiza ortogra-
fia siluesc litera de hatarul tendintei lor. Scriitorii trebuesc
studiati din acest punct de vedere, 0 aceia cari se vor gasi
ca mai exacti ne vor servi Intrucatva ca bug pentru rosti-
rea din timpul lor, 0 ne vor calauzi pentru editarea monu-
mentelor scrise fn acela timp 0 dialect 1 $i dupa cum, pro-
cedând la reeditarea operilor lui Eliade Radulescu sau Cipa-
riu, nu le reproducem cu ortografia lor (caci santem siguri
ca Eliade n'a pronuntat quare sau quelle ci care 0 cele, nici
liingö sau aqui, ci leingei 0 aci, ea, Cipariu scriind cuvenientia,
scaimbu 0 revediuta pronunta cuviintä, schimb 0 reveizutet), a§a
0 cand editam texte vechi, orunde santem siguri de pronun-
tarea scriitorului, trebue s'o reproducem Intocmai, fara sa
luam In consideratie caracterele pe cari el le-a fntrebuintat
fn mod gre0t ca sa o redea. $ovaelile 0 grafiile copistului
cari ar prezinta vreun interes pentru filolog, trebuesc trecute
In aparat, n'au ce cauta in text (cf. mai jos p. 62).

Dar pana astazi multi editori de texte 0 documente ro-
mâne0i cred ca o litera chirilica corespunde cu una latina, 0
de aceea vedem zilnic publicatiuni fn cari se transcrie con-
secvent * cu ea sau x cu ti, indiferent dacà textele provin
din al 15 sau din al 18 0 1.9 secol ! Multi editori nu sant pa-
trun0 de adevarul ca sunetele noi fn lupta lor cu cele vechi
tree prin diferite stadii : dupa ce o rostire nota se aude
cat va timp alaturi de cea veche, putin cáte putin o alunga
0 fi ia locul. Duph ce * din l-kge a avut la fnceput sunetul
ea (sau un sunet asemanator), a venit un moment cand se
pronunta atât ca ea cat 0 ca e (cum ne arata textele In cari
gasim cuvantul scris fn aceea4 pagina cand l-kge cand lege);
mai tarziu cand rostirea noua a fnvins, alungand pe cea

1 H. Paul, Grundriss der germ. Phil.' 1 p. 209.
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veche, se mai scria cand lege când tkge, dar ultima grafie nu
reprezinta decat traditia, nu corespundea rostirei contimpo-
rane. cata vreme editorii vor transcrie literä cu literä i nu
vor cAuta sä reproducä rostirea scriitorului 1, editiile de texte
vor läsa mult de dorit in privinta ortografiei, i mult timp,
poate totdeauna, in editiile de texte române§ti vor figura alä-
turi de unele cuvinte reproduse exact dupä cum s'au pronun-
tat, altele cu o ortografie traditionala, adica nu cum erau
pronuntate de autor, ci cum erau pronuntate câtiva secoli
mai nainte, poate chiar cum n'au fost pronuntate niciodath 2

Cu privire la monumentele române§ti, ele fiind scrise
cu chiriiicä, modul cel mai comod de a proceda este a re-
produce monumentul cu chirilicg. Editorul insä care se mar-
gine4te a reproduce in mod fotografic un text, färg, tran-
scriere, nu face operä de editor ci de fotograf, nu cauta a
dezlega greutätile ci le ocolWe. nu trebue sä se uite cä
dacä literile chirilice astäzi sânt putin cunoscute (abia câtiva
filologi le citesc) peste câtiva ani vor fi tot ata de exotice ca
literele ebraice sau chineze ; dar chiar pentru cunoscätori, chi-
rilica e una din cele mai urâte scrieri in care (singura dintre
scrierile europene) s'au pästrat literele majuscule, schimono-
site dupa caracterele grecWi 8.

Filologul romän care va indräzni sä editeze un text din secol.
al 16 sau al 17, redând cu litere latine sunetele, cum crede c5, le-ar fi
pronuntat scriitorul, nu substituind buchilor chirilice caracterele latine,
va aduce un serviciu imens filologiei ; e de netägAduit ca va face multe

dar chiar grevlile lui, provoceind discutiuni §i polemici, vor
aduce mai mare folos, deceit transcrierea aproape fotograficd a edito-
rilor de pánd astazi. Pentru editiunile de texte rometneti vechi, orto-
grafia indicatd este cea foneticd, singura care corespunde traditiei (scrie-
rea chirilicet fiind pur foneticä) i singura care nu ne dà o icoanet faká
a textelor vechi.

2 Vezi Schuchard i Barit in Hasdeu, Cuvinte din bäträni, suplement
la tomul 1, p. IXXIV i LLIH ; H. Tiktin, Studien zur rumän. Phi-
lologie, Leipzig 1884 *i Der Vokalismus des Rumän. in Gröbers Zeit-
schrift 1886 ; A. Philippide Introducerea in Istoria limbei literaturei
române p. 47-49 i 97-116, §i Istoria limbei romäne p. 237-272 i in spe-
cial I. Bärbulescu, care a tratat pentru prima datä pe larg i in corn-
paratie cu limbile slavice fonetizmul limbei rornâne in Fonetica alfabetu-
lui cirilic in textele ronuine ; cf. §i Arhiva din Ia.i 17 (1906) p. 68-80.

Ochiul nostru fiind deprins cu citirea milioanelor de: litere mi-
nuscule, simte mare greutate i oboseald ceind citete texte: scrise cu
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Chestia de a restitui forma veche si a introduce o grafle Restituirea o
uniforma inteun text, care s'a pastrat intieo forma, intinerita "¡form"'
sau s'a transpus inteun alt dialect, e legatä cu probleme,
cari difera dela text la text, dela limba la limba ; in cea mai
complicata forma chestia se prezinta in limba greaca. i in
alte limbi trecutul a apäsat si a influentat prezentul, si in
alte texte, forme si cuvinte cari si-au trait traiul, reminis-
cente de tot felul din autorii mai vechi revin supt pana scrii-
torilor, dar nu in asa numär ca in literatura greaca. Aci
capodoperile literaturei clasice, Evanghelia si slujba biseri-
ceasca, cari se invatau paralel in scoala, obsedeaza pe scriitori
si copisti la flecare pas.

Acest fapt a produs in literatura greaca o anomalie care
nu se intalneste nicaieri; limba scriitorilor nu e un produs
flresc al mediului, adica mai moderna la scriitorii mai
moderni, ci e modernä sau arhaica, mai apropiata de limba
vorbita sau de cea clasica, dupa cum autorul care o scrie are
o educatie clasica ingrijita, cäpätata in scoalele sofistilor sau
nu. Asa se explica cum Plutarh scrie o limba mai arhaica
decat Polibiu si limba lui Fotie e mai apropiata de limba
clasica decât Huila lui Teofan, cu toate ea Polibiu si Teo-
fan sant mai vechi; aceasta e cauza pentru care scriitori
din al 10 sau chiar din al 15 secol dupa Hristos intrebuin-
teaza aláturi de formele si cuvintele limbii vorbite atunci,
altele care erau arhaizme chiar In secolul 1 inainte de Hristos.
In asemenea stare de lucruri, pentru restituirea formelor
unui text intinerit pot fl de vreun folos textele contimporane
lui ? De sigur cà da, dar intrebuintarea lor trebue sä se fara
cu mare bagare de seama. Dar ceea ce s'a intamplat in limba
greaca, se int'amplä intrucatva in toate limbile; se intelege
ca cu cat traditia e mai scurtä sau mai neinsemnata, cu
Mat influenta trecutului e mai slaba. Cu cat scriitorul e mai
lipsit de talent si individualitate, cu atat textul lui e mai

majuscule; chirilica, fiind scrisd cu majuscule §i majuscule din cari
multe se confundd intre ele, obose§te foarte mull pe cititor. Din cauza
aceasta dacd o pagind, scrisä cu litere latine se citete In 3-4 minute,
o paginá cu chirilicd cere de cloud ori atdta timp. Cu drept ctivänt chi-
rilicas'a numit das Ideal einer unpraktischen Druckschrift,
Krumbacher, Miscellen zu Romanos, p. 127.
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impestritat cu forme arhaice i moderne, literare i popu-
lare sau dialectale; i fiindcg ne e imposibil a ti, când e
vorba sa-i restituim textul, ce formA a intrehuintat la un
anume pasagiu, de aceea sântem datori sä nu parasim tra-
ditia mss, când ea ne da, una din formele paralel Intrebuin-
fate de contimporanii autorului. Un scrhtor din sec. al 17
poate s fi intrebuintat indiferent lucruri aläturi de lucrure,
cuvinte alaturi de cuvente, afi jdere alaturi de afijderea sau
afijderile, din aldturi de den, dici cà alaturi de cace cei etc.;
editorul in asemenea cazuri e dator sà urmeze lectura mss,
când gäse0e in ele una din aceste forme, dach vrea sä" edi-
teze §i nu sa indrepteze pe autor.

Din ce in ce mai mult editorii se feresc de restituiri
imaginare, i preferd baza mai solida. a traditiei virtuozita-
tilor divinatorii. Krumbacher in editiile sale de texte gre-
ce0i vulgare s'a tinut de traditia mss i fiindc5, argumentele
sale temeinice cu cari recomanda conservatizm se aplica
mutatis mutandis i la textele româneti le reproduc aci :

Erstens bedenke man folgendes : in den letzten Jahrzehnten
ist auch bei der kritischen Behandlung altgriechischer Texte
die Anpassung an eine imaginäre Einheitsgrarnmatik in Miss-
kredit geraten, und immer mehr verbreitet sich die Erkenntnis
von der Mannigfaltigkeit der Sprachformen nach Zeit, Ort und
Individuum. Noch mehr gilt aber der Satz von der Mannig-
faltigkeit des Wirklichen bei unseren Texten ; denn ihre Autoren
besassen für ihre Formgebung weder eine allgemein aner-
kannte zeitgenössische Literatursprache, noch kanonische alte
Muster, noch eine feste grammatische und lexikalische Theorie ;
dazu waren sie oft infolge subjektiver Ignoranz oder Sorglo-
sigkeit in der sprachlichen Form inkonsequent und willkürlich.
Zweitens gibt es hier immer wieder unvorhergesehene sprach-
liche Probleme und neue, der träumenden Schulweisheit noch
unbekannte Tatsachen, für deren Untersuchung oder Fest-
stellung irgendwelche durchgreifende Korrekturen der He-
rausgeber höchst hinderlich werden können ! (Ein vulgärgrie-
chischer Weiberspiegel ed. K. Krumbacher p. 366).

Sigur, restituirea formelor vechi pe baza criticei filo-
cu ajutorul unei eruditiuni vaste i unei intuitii lim-

bistice, este ultima tintà 0 are ceva ispititor pentru editor,
dar din nenorocire cele mai multe incercdri de felul acesta
dupg scurt timp se do vedesc ca gre0te, ba chiar pot deveni
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ridicule daca intamplarea scoate la iveala originalul auto-
rului

$i in ceea ce privete uniformizarea grafiei parerile sant
impartite; daca hag lam in consideratie &I, important e nu
cum a sells, ci cum a pronuntat scriitorul, vom reda in

Acura in urmit s'a fdcut o incercare de o asemenea restituire a
formelor Letopisetului lui Ureche de I. N. Popovici. Inainte de Popovici
Kogálniceanu, cu toate c In majoritatea cazurilor a modernizat textele
vechi, totu In cdteva privinte mai cu seamd, in adoptarea infini-
tivului lung a nesocotit traditia mss §i a introdus in text forme vechi
imaginare ; aceastä procedare a indus in eroare pe Meyer-Lübke, care
crezänd cd textul restituit de Kogälniceanu e intemeiat pe traditie, 1-a
luat ca bazd, pentru cercetdrile sale (Zur Geschichte des Infinitivs im
Rumänischen, publ. in Abhandlungen Herrn Prof. Dr. Adolf Tobler
dargebracht, Halle 1895 p. 81). Popovici se ridied, i cu drept cuvAnt
contra acestei fantezii de arhaizare a lui Kogälniceanu, Chronique de
Ureache p. XIII, ftirit sá bage de seamä cä condamnd procedarea sa in-

explic. P. zice In prefatä ea' In editia sa restitue formele vechi ale
textului, modernizat de copiti, pe baza mss pästrate §i a scrierilor lui
Varlaam i Istratie Logofätul, contimporanii lui Ureche p. IX-XI).
Inteadevar introduce In text de sräg, cu toate cä in toate mss existd,
de sarg (citete de sirg), 3,49; scrabei i vrdtos cu toate cà toate mss au
scdrba i vartos (cite§te setrbd §i virtos) 57,508; 133,99 ; restitue formele
amente i cuvente cu toate cá toate mss au aminte i cuvinte 66,0,18,
3,o ; traditia ne dà lucruri i deci, editorul corecteazd lucrure §i dece
85,908, 9,91, etc. etc. Formele introduse In text ne asigurd, P. sAnt
ale lui Ureche fiindcá se gdsesc ... n textele lui Varlaam, contimpo-
ran §i coleg cu Ureche In divanul lui Vasile Lupu (p. X-XI). Adicii,
cum, doi contimporani §i colegi nu pot sit intrebuinteze deosebite
forme ? Cdti nu scriu chiar astdzi cetitor i prieten, intunerec ii Umbel,
operele i literele, complet 0 manuscript, gienfific i reprezentd, peednd
altii scriu cititor i prietin, intuneric i limbii, operile i literile, complect

manuseris, Oiinfific i reprezintà? P. gäse§te de cuviintà sä introducit
In textul lui Ureche formele mai vechi cuvente §i lucrure §i amente §i
celelalte, cand este §tiut cà aceste forme se intälnesc chiar in textele
coresiane ca arhaizme, alaturi de formele mai noi lucruri §i cuvinte, etc.
Dar ce e mai curios: P. ne spune cá in restabilirea formelor vechi a
recurs la Varlaam, i cu toate acestea §i Varlaam Intrebuinteazit de
sirg, scirbd, virtos, aminte, cuvinte, lucruri §i deci, adicá formele pe cari
P., cu toate cg, le gäse§te in Varlaam, tott..1 le proscrie In multe pärti
contra traditiei, v. Varlaam, Cartea româneasca de invatitturit p. 280%4.
144,17. 32,13. 5,18. 6,1. 59,1. 4,19. Dar ce e neexplicabil : P. gäsete In mss
alijdere, aiijderea i wijdirea i totu§ In text introduce forma afijdere
(v. p. 7, 18, 11, 16, 26), cu toate cd, in autograful lui Ureche (reprodus
de P. In facsimil la sfár§itul editiei) revine de cloud ori numai forma
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grafie cuvintele cum au fost pronuntate, bineInteles când
sântem siguri despre pronuntarea scriitorului. Daca pentru
sunetul e, d. e., scriitorul Intrebuinteaz5, când litera e când ,k
cand ia, scrierea uniformä cu e se impune (cf. hash' si cele
spuse mai sus p. 25). Editorul induce in eroare nu când scrie
uniform cu e trei diferite litere, ci când scrie când cu e când
cu ea când cu kt unul si acelas sunet, numai si numai fiindcä
scriitorul n'a stiut sä redea prin grafie uniformä un sunet pe
care-1 pronunta uniform. Asemenea grafii nu numai fn text
nu trebuesc introduse, ci nici mdcar in aparat nu e nevoie s5,
fie inregistrate; ele trebuesc uniformizate In mod tacit, adicg
tratate cum se trateazä iotacizmul sau celelalte greseli de orto-
grafie ce se intâlnesc in textele grecesti (v. mai jos p. 62 si 87).

Un alt fel de greseli sAnt acelea cari provin din cauze ex-
terioare. De multe ori la uncle mss lipsesc foi, sau caiete,
sau toile sant amestecate. In cazul din urma un studiu cu
bägare de seamä poate sä fixeze ordinea primitivä a origi-
nalului. Ms slay continând Invkaturile lui Pseudo-Neagoe
are toile lui dela inceput pânä la sfarsit amestecate, dar res-
tabilirea ordinei se poate face usor, fiindcä avem redactiunea
greaca si românä care ne ajutä (cu toate acestea editorul
Lavrov nici n'a Incercat-o). Dacä Insä nu existä un asemenea
ajutor si ms cu toile amestecate se pierde, ajunge insa pânä
la noi o copie depe el In care s'a copiat textul incoherent,
asa cum s'a gäsit, färä sä se indice inceputul fiecdrei pagini,
sau ajunge o copie, in care copistul a addogat sau a inIA-

afijderile, iar fn testamentul lui Varlaam revine de 4 ori consecvent
numai forma aqijderea (v. Analele Acad. ser. 2, 10 (1889) sect. istor.
p. 6-7). Ce e drept dela p. 117 Incoace P. introduce in text forma asij-
derile (fára sa, mai dea traditia in aparat), dar dece la fnceput proscrie
formele qijderea §i afijderile nu-mi pot da seamä. Toate mss au lec-
tura sint, zisul autograf al lui Ureche are forma sintu (3 pers. plur.) §i
cu toate acestea P. introduce in text forma strata! p. 43,61. P., nesocotind
traditia, introduce In text forma den, pecand In testamentul lui Varlaam
aläturi de den (de 3 ori) revine §i forma din (de 2 ori).

Inteleg sä introduci In text o forma arhaia, orunde traditia mss
fti da un sprijin, dar and toate mss IV dau lurruri Fli cuvinte, §i gäseti
qi In Varlaam confirmarea traditiei, aci e confirmare daca gasqti
acelem forme aläturi de arhaizmele cuvente §i lucrure, cu ce drept poti
sa, respingi lectura mss?
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turat la trecerea dela o paging la alta câte un cuvânt sau
o frazg pentru a lecui incoherenta, atunci restabilirea ordinei
devine extrem de grea. In fine, de multe ori textul unui ms
este deteriorat fie prin viermi, fie prin foc, fie prin urne-
zealg; dar tocmai acele lacune cari exista in text au si o
parte bung, sant un indiciu pentru a fixa filiatiunea (v. mai
jos p. 48-49).

Critica autenticitatei si a provenientei.

Nu numai o lecturg poate sg fie gresit transmisg sau
un pasagiu interpolat, cu sau Mfg intentiune de fraudg, ci
chiar un intreg text poate sä fie pseudoepigraf sau falsificat
pedeaîntregul. Dacg astgzi monumentele poartä indicatiuni
despre provenienta lor (numele autorului, locul si data), in
vechime nu se Intâmpla la fel. Multe texte s'au pdstrat färd
nume de autor, fie cg autorul nu si-a pus numele, fie cg din
diferite cauze opera a ajuns pânä la noi färg nume. Când
un boier A insemna inteo condicg evenimentele contimpo-
rane pentru sine si pentru ai sài, farg sg aibg de gand sä
dea la lumina insemnärile sale, n'avea niciun motiv sg-si
pue numele pe titlul cronicei; dacg mai târziu un X devine
posesorul cronicei 0, necunoscandu-i autorul, o atribue unui
B pe care II presupune ca autor, se dg nastere la un text
pseudoepigraf care ajunge pang la noi cu un nume de autor
fats. In acest caz cronica e autenticg poate servi ca bazg
pentru cercetgri dupg, ce i se fixeazg locul 0 data prove-
nientei numai titlul e falsificat. Se poate Insg ca atât textul
cât i titlul sg fie plgzmuite pedeaîntregul.

Dad, un autor, fie pentru un câstig material sau moral,
fie pentru a aduce märire neamului, religiei, protectorului
sau familiei sale, fie pentru rgzbunare, fie pentru sustinerea
pgrerilor sale, faureste un text atribue unui scriitor cu-
noscut sau inchipuit, textul e fals si nu poate fi utilizat de
cercetätori; interesant numai e a se sti cum s'a descoperit
pläzmuitorul, motivele falsificgrei i modul lui de a proceda.
Ridicând välul i privind in oficina unui plgzmuitor aflgm
cum trebue sh procedgm in asemenea Imprejurdri pentru

Motivele
fallurilor
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descoperirea unor cazuri identice. Falsifleatorul da de obicei
tirile seem- §tiri asupra unor perioade obscure, despre cari documentele
"nak tac, alege capitolele la cari discutia tea putut ajunge la niciun

rezultat si complecteaza, corectea71, infrurnuseteaza isto-
ria sau lacunéle din perioade obscure, dupit tendintole
dupí puterea mai mare sau mai mica a imaginatiei sale.
Dar stiind ca daca scoate nurnai din capul lui lucruri In-
chipulle, va fl prins imediat, arnestecit adevarul cu inven-
thmea; dupa ce compileaza din cativa autori, apoi brodeaza

Falocatorit1 pe tirile imprurnutate fantasmagoriile sale. Falsifleatorul, cu
se tadeazX toate silintele pe cari si le da, nu poate imita pe deplin for-

mele exterioare (scrierea, stilul, limbo.) ale monutnentelor
epocci in cAre vrca sa-si aseze produsul, nu ;lie istoria
pului in toate amanuntele ei ca sa evite contraziceri cu alle
monumente autentice contimporane, relateaza fapte cari s'au
intAmplat mult mai tArziu decAt timpul in care îi locali-
zeaza fabricatul, nu-si inchipue ca anumite fapte, pe cari le
relateaza el singur, nu puteau sh. fle treeute cu taeerea de
toti contimporanii; traind inteun alt mediu nu poate sa se
.debaraseze de anumite expresiuni, idei sau credinte ale tim-
'pului situ, nu poate sa se transfere in tirnpul inchipuit al
monumentului pe care Il fabrica, sa traiasca ca sil. zic
asa in acel timp si sit imprime monumentului gAndurile

credintele contimporane; in mod ineonstient Ii revin supt
panit idei i credinte, obiceiuri i institutiuni cari sAnt pos-
terioare timpului inchipuit, anacronizme de tot felul earl
descopere fal§ul. Falsificatorul Ii da silintà a 1prezinta fabri-
catul sal ca intrunind toate conditiunile de autenticitate;
ba chiar ne dit In zelul situ prea multe chez4ii §i arna-
nunte, cari lipsesc la monumentele autentice, duPit curn un
ritufacator se inarmeaza cu mai multe pasapoarte. Dar tocmai
chezdsiile ingramädite dau de banuit, dovezile prea multe
ale autenticitatei sAnt un inceput de dovada a neautenticitätei.

Falsiflcatorul care 1i compileaza plazmuirea dupa dife-
riti n'are la dispozitie un ms vechi ca sä, arate de
uncle scos plazmuirea, i ori pretinde cit s'ar fl pierdut
originalul depe care a copiat i inventeazA fel de fel de fm-
prejurari (incendiu, furt,'naufragiu), ori prezinta un ms pe
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earn un paleograf deprins 11 demascheazil ca o imitatie mai
mult sau mai putin reusita a unei scrieri mai vechi.

Cand regii Alexandriei i Pergamului, pentru iinbogatirea ealtigut

bihliotecilor lor, au fneeput a da preturi mari pentru mss
vechi, cd,cligul a indemnat pe falificatori de a atribui texte
obscure unor autori eelebri, sau a. plazinui asemenea texte,
intoemai cum in timpurile noasi re preturile fabuloase, pc cari
le ofera arheomanii de tot felul, ispitesc pc fal0fleatori ca sit--i
exercite meseria lor lucrativa.

Unul din cele mai celebre i seump platite faluri a fost
acel comis de Constantin Sinzonidis cu pAimpsestul lui Ura-
nios, cu care au fOst mnelai renumiti invdtati din Germaidd
(Lykurgos, Enthüllungen Ober den Sirnonides-llindorfschea
.Uranios2, Leipzig 1856).

Cole mai multe falsutri s'au Mont pentru cî.tig, dar nu ratriolizinill
sAnt putine í buruienile cari au ereseut po terenul mlastinos rau intulus

al unui ,covinizm nesanatos. 0 faklifleare celebrd comish din
motive patriotice sant mss i doeumentele cunoscute supt nu-
mele de PergamPne di Arborea; prin aceste documente se do-
vedea ea Sardinia, obscura patrie a Talsifleatorului, a fost in
evul mediu un focar de cultura inalta, care chiar astdzi s'ar
considera ea un ideal greu de ajuns. Academia de stiinte din
Berlin find rugata sa-si dea parerea asupra acestor mss, a
insareinat pe unii din membrii ei ea sa examineze eazul ; cer-
eetarea paleografica, filologicd i istorica au dovedit ea era
vorba de o pliizmuire indrazneata.

Falvri in majorem Dei gloriam s'au comis i in vechime Fanatizmul
n'au incetat nici pAsia astäzi; Ovreii in timpul Alexandri-

nilor, ca sá arate ca intelepciunea greceasca provine din Sf.

Seriptura, au schimbat i interpolat scricrile elasicilor Greei,
cautAnd astfel sa dea mai mare importanta vorbelor lor prin
raptul ea le puneau in gura unui autor celebru; pentru un
rmotiv analog (cretinii au interpolat scrierile pagdnilor, iar
pAgAnii pe ale cre0ini1or.

Cate genealogii s'au fal0ticat ca sit se lege sirul intrerupt, Psendonu

sau sá se duca obdr0a unei familii obscure la un print, down, bleia

rege, erou, zeu, e cunoscut, cad ceea ce se practica in timpul
lui Esiod §i Pindar se practica i astAzi pe o scarf', mare supt
tali no§tri.
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o plilzmuie curif 'ma a comis Anaximen din 1.meiNteos
pentru a se razbuna contra dusmanului silu Teopomp: al-
catuind scrierea Tpotipalow, plina de insulte coin ra A teiloi,
Spartei Tebei a atribuit-o lui Teopomp ca sa-I c.ompro-
mita in Grecia. In zadar Teopomp a protestat ca la mijloc
e 0 In ieIie si ca el nu e autorul scrierei, nimeni n'a vruL
s5-1 creaza, flindca Anaximen Ii itnitase stilul u o maies-
trie &mud de o cauza mai huna 1.

Pentru sustine paverile, mulli invatati impinsi de
vanitate, falsirlca inscriptiuni sau texte i trimet opere cari
n'au existat deck in inchipuirea bor. 0 sc r.ere (klat noravki)
plina de citaiii mincinoase s'a atribuit lui Plutarli; in zilele
noasire Rodocanaki are in scrierile sale trimiteri la opere,
cari n'au exislat niciodata, cum a dovedit pan6, la evidenta
E. I,egrand in Dossier Rhodocanakis, Paris 1865.

$i literatura romana e bogata in falsuri, din cari men-
tionez cateva caracteristice. Falsul comis de gostache i Antobi
Sion 6u Pseudo-Clanau e foarte instructiv dìn punctir de -
vedere metodologie.

In anul 1856 se publica in Iasi supt titlul de: Fraoment
istoric scris in rerhea li7nM ronninei din 1495 un ms deseo-
perit de Gh. 13oldur-Costache, tratand istoria Romanilor dela
274--12u0. L.a inceputul i sfarsitul acestui Fragment se arata

este o traducere facuta de Clan5u dope un text latinesc
pc care Iluru, cancelarui lui Dragos Voda, il copiase depe
Driginalul scris de Arbure Campodux. Cercetarea paleografica

Fragmentului insa arata eli avem a face nu cu scrierea din
sec. al 15, ci eu serierea cursiva cum se obisnuia in sec. al
18. Limba menumentului in loc sa fle limha sec. al 15
este o iimba asa de incalcibi, bleat e de neinteles; autorul
recurge la flexiuni imposibile, la inversiuni ciudate sa
dea stilului un arhaizm afectat, i nici macar nu ia de model
limba docurnentelor sau a cronicarilor mai vechi, ci îi mo-
deleazit si i lui dupa Cantemir. Dar contrazicerile i anacro-
nizniele allate in acest Fragment stint grosolane de tot.
Aceasta povestire ne arata ca Romilnia in mijlocul barbariei
cumplite a veacului de mijloc a fost dela l 3 pana la al 6

Christ-Schmid, Gcsch. der gricch. Litteratur6 1, 502.
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seeol o repuhlica cu o eivilizatie care chiar astazi ar fl do
invidiat, cu toate acestea niciun istoric nu pomeneste de
asa ceva. i in aceasta Inchipuita republica se aflau institutii
romane, feudale, bizantine, moldovenesti stravechi, vechi,
moderne, toate la un loc. Pe laugh alte greseli istorice, fal-
sifIcatorul pune cunoscuta expeditie din 1497 a Regelui polon
Albert inainte de 1495, indus in eroare de carti moderne.

Tratatele de alia-Kred, actele de notariat, actele eari se vor
prozinLa fnaintea instantelor, sant prevazute cu semnatura
sigiliul plirtii interesate ca sa nu fie contestate de partea
ad versa, dar unde s'a mai auzit ca un text istoric sa poarte
semnatura i sigiliul autorului sau a traducatorului I $i eu
toate acestea Pseudo-Clanau In naivitatea sa, crezand ca prin
aceste rnijloace va preintainpina orce contestatie a produsului
sau, l-a prevazut cu pecete i cu acel naiv : eu Petru Cleinfiu
um iscalit

Ca falsul s'a comis de Goestarhe i Antohi Sion fn corn-
plieitate cu Costache Boldur pentru marirea patriei si a fa-
miliilor lor, este astazi un lucru dovedit pilna la evidenta :
Sionestii dupti acest fabricat s'ar trage dupa WA din Mull
tattiresti, dupa mama dela Clanau, iar familia Boldur-Costache
se prezinta aliata cu Dragos Voda, interneietorul Principa-
tului Moldovei.

Putin Limp dupa descoperirea sa, pretiosul monument,
cum se Intampla cu fabricatele similare, s'a facut nevazut.

A. Philippide, Cronica lui Huru in Convorbiri literare 18
(1882) p. 245-258; Gr. Tocilescu, Izvodul Spiltarului Cliintiu in
RevIsta pentru istorie, archeologie íi Mologie 3 (1884) p. 4134-500 ;
Oh. Gliibilnescu, Epilogul Izvodului lui CM:Mu tn Uricarul 17
(MI) p. 353-391; I. Tanoviceanu, Probe none de failitatea Iz-
vodului lui Cländu in Arhiva din 14 3 (1892) p. 470-494.

Un caz analog ne tntAmpinii, inteo allit carte; au torn!, tot un fah
Ilficator, temAndu-se ca nu cumva sá se conteqte antenticitatea operei,

i:due4 nu e previlzutii cu pecetea pretinsulni autor, se scuza intr'un mod
Daly de tot: n'am legat pecete do carte, zice, (United pecetea e treed.-
two ill w poato strica, dar adeviirata pecete a dreptilor C.:6,9)1a»
rafulhi, lar a páctlio§ilor muncile iadului I (Pseudo-Neagoe, Invúmáturi
od. 1843 p. 306-307).
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/iComponden- eorespondenfa dintre ,Ftefan eel Mare # Patriarlml Oltridei
ta lui *tefanj o plAzmuire tarzie, precum dovedesLe 1. Begdan, (136Ttraterr=eel Mare q

tele false atribuite lui Stefan cel Mare, supt presti). Cred di, Eno-
tive_patriotice au dat nastere la aceastA falsificare, al carei
sew nu e altul decat a aduce_ggAggLgseadualj,s21:

A-Yei Ulm, de ArideDiscopul Oldei. Ca Grecii au tagaduit
acea,stA atarnare dovedeste cartea Patriarbului 1Irisant Ilept
Tar) à'frx[0111 (Targoviste 1715). In aceasta carte existA un ca-
pitol prin care firisant Sncearert a dovedi ca Valabia si Mol-
dova n'au fost supuse Arbiepiscopului Obrklei (3tc oïrz tinixstvro
Tel) 'Axptaoc I1XxxEcc xca Nnoïaav( a p. 82).

Capihllatin-t Un alt fals sant Capitutalianile Tiirii romanesti si ale
nile Princi- t*,*--1;mordovei cu Poarta, cari s'au plAzrnuit in secolul al 18 dinpatelor

motive patriotice: boierii munteni si moldoveni cautau prin
aceste tratate faurite sa arate reprezintantilor Puterilor, in-
truniti la un congres langa Foc.,sani, cA Invoelile cu cari stra-
mosii lor s'au Snchinat odinioari Portii au fost nesocotite de
Turd 1 Originalele acestor capitulatiuni, ca de obicei ale ac-
telor plAzmuite, nu mai existA : Capitul4unile Tarii rornanesti
s'ar II copiat la Constantinopol din condicile iniparatesti de
lenachita VAcarescu (Fotino laropt a. thç itiloct Amttag 3 p. 372

. n.), cele ale Moldovei s'ar ti pastrat panA la 1686, cand craiul
lesesc Sobieschi, trecand prin Iasi le-ar II ars din ura ce
avea asupra. Turcilor (C. Giurescu, Capitula(iunile Moldovei
p. 8 si 17).

.Ckwjeditorul are a f. cu x. wi ' a chestie__---
e care trebue sa, si-o pue este:-elife- e autEul rnonumentu-
Lli. DOSebirile fIne ale stihilui indi i .- . orizeaz.1 fn
iteraturile clasice, sau in alte literaturi culIC,-, pe diferip au-
Lori, astfel Meat dacA o scriere a unui autor eunoscue s'a

, pastrat anonimA sau pseudoepigrata, stilul poate II un pre-
._

Tex tele alto-
nime

I N. Iorga a dovedit eu argument° temeinice plitzmuirea Capitula-
tiunilor Tárii ronilinesti in Genealogia Cantacuzinilor ed. lorga 1, p. 68
n. 3 si 495 si Geschichte des rumanischen Volkes 2 p. 76-77 ; C. Giurescu
a dovedit in Capitulatiile Moldovei cu Poarta Otomanä cti i acestea
&tut plAzmuite, artItAnd cä izvorul pe care s'a intemeiat falsifIcatorul
este Cantemir, i expumlnd pe larg motivele cari au indemnat la kW-
rirea bor. Art. 10 din Tratatul dela Kuciiic Kainargi (1774) contine
o dispozitIune care nu poate fl inteleasd, decAt presupunAnd existent°.
acestor Capitulatiuni; prin aceastä constatare cástigdm un lerminus
ante quem : Capitulatdunile s'au plflzmuit inainte de 1774, Giurescu p. 27-33.
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tins Rjutor ca &I, se descopere autorul ei; pentru literatur
omantt veche, o asemenea incercare e foarte problematic"

0 scriere a unui autor fdra stil individual, cum s'o deose
besti si s'o atribui autorului ei Pe längd criteriile paleo
grallce mi,jlocul care ne poate da o luminä sigurä e anali
internä a operei: tendintele politice cari se \TA esc, expune
rea intr'o lumina favorabilii sau dusmii,noasä a faptelor cu-'t
tärui domn sau cuthrui partid politic, amänuntele preci,
ce se dau despre anumite persoane cari apartin cercului
.rudelor sau intimilor autorului, amanuntele despre o mâná-
tire sau un oras, sau chiar clespre insus autorul, pof sá ne
ccilituzeasca ca sä ghicim pe autorul monumentului.

Tot prin analiza interna vom incerca a flxa datamonu-t- 1)&tele
'mentului: ultimul rapt pomenit i faptul cel mai apropiatr nedatate
nepomenit, ettre-rf artlirti Tirlaiii;
Vörit7.7616: ouä puncte Intro cari trebue s. aseziim monu,
rnentul. Ultimul rapt pomenit in viata Sf. Nifon, scrisà, de Ga-
vr- Protul, e sfintirea bisericii Curtea de Arges care a avut

la 1517 1; observänd c in Viatit nu e pomenitä moartea
lui Neagoe intamplatä la 1521, un eveniment important care
titt putea sä, rarnâe necunoscut biografului lui Nifon si al lui
Oleagoe (did i biografla lui.Neagoe se cuprinde pe larg In
AceastitViatit), conchidem cá Viata s'a scris inainte de 1521

dup5.-1517:

trit
Altt
pitrti tcapitole sau chiar scrier intregi anterioare

ädatä editorul are a face cu in cari au in computiiai
.sau eu texte continuate .de unul sau mai multradtori-,--etpy..
.1u literatura:bizanting á. fost continuat Teofan i Gheorgbe___
,Amartolos, in literatura românit ilreche,.1ffroa_si Nicolae
rLosttni-etc. qu_priyire la asemeneatexte editorul trebu
dea Win o e i yoar ntribus

rului eradevärat; dacä reuseSle, aduce un mare serviciu
kftttlittl7Prin modul acesta s'ar putea reduce marturiile mai
multor autori despre un, fapt la una singurá, dacti s'ar do-
vedi cà unul a servit de izvor celorlali, sau ca toll. au co-

Vat, unul i acelas izvor pierdut.

Viala Sf. Nifon de Gavriil, Protul Sfetagorei, ed. I. Naniescu p. 121.
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Importanta edi tiilor eritice.

Daca posalam un text In mai multe copii, repede ne
ponvingem prin comparatie ca, aproape toate se deosebesc
ntre ele in mai multe privinte, si irnediat se naste Intreba-
rea : care din ele se apropie mai mult de original, 0 cum
era arhetipul pierdut? Ca sa putem raspunde la aceasta In-
trehare, ca sa putem restitui textul aproape asa cum l-a
sells autorùl, trebue saiutim toate mss existente, sa fixiim
filiatiunea loll_ sa indepartam tot ce s'ariUtrcadius n ext_ de
copisti sau corectori si sa restabilirn un text, cti

t
re daca nu

va II intoci1-arhetipul pierdut, dar sa se apropie de el cu
cat permit mss si -cu cm _ ajutit perspicacitatea editorului,
adica trebue sa facem o edilie eritice". Itnportanta editiilor
eritice e indeohste recO5gata si n'ar trebui sti mai vorbese
aci despre aceasta, dar ilindca totdeauna s'au gasit oameni
cari sa dispretueasca munca migaloasa a editorului, cred ne-
cesar a atinge acest punct.

.

Diletantii Sant multi crtri nu-si dau seama de. le agat_ira stransa ce
exista intre diferitele verige ale stiintei, nici nu piirPricepe

,
- _ _

ca fara munca editorului nu se poate scrie istoria spiritului
omenesc, in intelesul larg al cuvantului; savantii geniali, pa-
trunsi de acest adevar, se coboara in cariera si scot singuri
marmora pe care o transforma in opere nemuritoare. Un
Böckh, care ne-a dat Die Staatshaushaltung der Athener,
n'Urspretuit munca editorului inscriptiunilor si textelor gre-
cesti, un Mommsen, care a evocat viata poporului roman, a
uimit lumea cu lucrari de amanunt 0 editiuni de lexte
(Solinus, IordatteWCasiodor, Eugippius, Ruflnus etc.), un,.,,..-
naar care a sells Histoire du peuple d'Israël, n'a gasit ae

....,..paerdere de timp sa colaboreze la Corpus inscriptionum : se-
miticarum.Numai diletantii superflciali vorbesc cu dispret
contra unor indeletniciri stiintifIce, cari cer eruditie, Perspi-
cacitate, probitate stiintitica, abnegatie si pe deasupra -aduc
foloase imense culturei, numai nepriceputii sustin ca geniile
nu se ocupti cu nimicuri (adica ei, cad and vorbesc de genii

, fac o confuzie regretabila cu propria lor persoana), ea ge-
nine n'ar lucra cu metoda si alte legende de felul acesta. b

Psendoestekii Erezii , de aceeas spetti sustin si pseudoesjgtii, sau oamenii
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cm vederi stramte, cari cred ca stiinta_trebui. se ocupe
numai de .forrnelfulesavarsite ale cul1,urei omenesti:. de vea-
eul lui Periele si nu (TiTerP-6-ea bizantinit, de poemele omerice

:

si nu de poezia populara a mqjicilor, de arta lui Praxitelef
.5,4 nu de formele rudirnentare ale artei asiatice, de Soforler
si de Gilkhe dar nu de literatura searboasa mongola. N'ar
Fade lurAea de un naturalist care ar vrea sa se ocupe numai
cii feui si vulturul, cu stejarul si trandafirul, dispretuind pa-
ianjenul si scaiul? *i totus sant multi cari dispretuese o
scriere populara, sau viata unui sfMt si fsi indreapta epi-
gramele contra editorului unor asemenea texte, flindea nu-si
dau seama ctt precurp. toate apimalele sau plantele sant deo-
potriva interesante si vrednice de studiat, tot asa si produ-
sele militii omenesti, 66 ele artistic desav .rsite sau primiti
stangace si naive, fle de fineta atica sau/de grosolanie mon
golica, ne dezvaluesc sufletul oinenirei, 0 trebuese studiate
flindca ele pot. fi-de mare insernnatate pentru- cunoastere
omului, ultima tinta a stiintei celei mai interesante. De alt...,i
fel importanta unui trtt nu se masoara fn mod absolut eu
valoarea lui intrinsefn vechime prOprietatea literara find
necunoscuta, inulte 'produse mai..yechi ni s'au pastrat in pre-
lucrari posterioare, si asemenea-pr'eluerari, chiar daca n'ar
prezinta interes ea sa fie cunoscute pentm ele Irises, capäta
de multe ori o importanta deosebita prin faplikAcii, contribuesc
14.'restituirea originalului dela care derivai. /

E. Ronan, L'avonir do la cienee p. 133 .K.Krumlin.ellor, Gesch.
der byz. Littoratur, MOnclion 1801 In prefafti ; I. Bédier In llovue
des deux mondes 121 (18 j ) p..908 F,;i 010. ,J1,2 t--

Cind putem sa iestituim textela dupa cum au iesit din valo

Mainile auterilor, sau sh darn un text cat mai apropiat de et:11,
arlietniL. fie ebiar 'tlupa o munca lung& si rnighloasa. utilizand
IMICiiiss existente, sa dam adita o editie critica, nu trebue
4.11. ne cedim si sa ne multumim eu editiuni-bazate pe Wiwi
tiostru stall, lasand in ele greselile unor copisti ignoranti sau
introducandAaeit conjeeturile nohstre arbitrare. Cat de strI
treat e 0 asemenea editie se vede imediat, daca se colatio-.
ricaza Sistematic'cateva pagini din ea cu toate mss existente;
to nu inspirA incredere istoricului sau filologului, fie chiar
genial editorul ei, cAci cum ar putea un cercetatorserios sti..!:'

i ..-.;y
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inirelminteze O asemenea editie, cánd $tie cà s'ar face de rás,
(1acá ar hitemeia o teorie pe o gresalä de copist, sau pe
conjectura introdusá in text de un editor arbitrar ?' (Cazul cu
Sláveni $i eu forrnele inflnitivului lung v. mai sus p. 20 n.
29 n.). Nuniái_o ediie critica, bazatá pe compararea i clasa-
rea mss, i presurntsálWii:atare)

-se introduee in text, -iar-toAte-- warialitele-sedau-in aparat,.
'Juno. ALsk_est. tierin-c-are-sd-citi socotealála flecarepas de pro-
cedeurile_gditprului,...pdate reziSla timpulni i priat servi ca
b zá pentru inirestigatiuni $tiin Mee. Editorul (land la flecare
pas soco ear e 'mot ri turtle a proceda fitrit s introduca
ceva In text In mod tacit, sau st inláture vreo lecturá, care
presuptisá de el a fl o variant:6 sens ar ,putea sá fie
lectura arhetipuluf(ceea ce se poate intámpla lesne, i s'a
întâtnplat chiar, multor editori renumiti), pune pcititoru1
critic in stal'e de a urrnitri singur traditia $i a alege boabele

grdu, aruncate de multe ori de:editor in apara ea pleavd.
Invätatului celui mai Inzestrat ii pot scdpa o multime de cu-
no$tinte trebuitoare pentru restabilirea unui text: cAteodath.

ne scapa- un amilnunt din domeniul arheologiei, altädatá nu
yric,epem, o expresiune simbolicá, dogmaticá san
'san-be"fziar not'iserin cuv nE strhin, iniastern o in-
stitutie Veche, sau o superstitie, nu intelegem rostul unei alu-
ziuni etc., *$i ceea ce ni se intAmplá noua s'a intámplat si co-
pi$tilor, ale cilror copii le utilizárdpentru restituirea textelor.
'1)acit.admitem: cti, din trei copisAl, doi, orunde au intálnit pre-
tinse nottsensuri, $i-au luat libertatea de a sehimba textul
de a-1 faee inteligibil, alitorul, care se bazeazá pe cele trei
mss ale lor; In douí va gási un text inteligibil, in al 3-lea
va credo c45, are inaintea ochilor un nonsens. Dacti se ia,dupá
cei doi in restituirea textului i da In aparat acel pretins
nonsens, ce se poate intámpla? Un specialist arheolog, teolog
sau jurist, dupá imprejuritri, inarmat cu cuno$tinte speciale,
ar putea s arate cheea intelesului acelui nonsens, pecánd
dacá nu dám In aparat «asemenea nonsehsuri» i restituim
textele increzándu-ne simtului nostru, cititorul n'are mijlocul

Ide a restabili singur textul In cazuri de multiplicitate a tra-

Bédier 1. c. p. 911.
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ditiei i astfel nu se poate ajunge niriodatil, la editiuni hune,
la a c5mr indreptare sLt fl contribuit lurninile orcitrui eititor
critic. Dupti, o lungit experier0 de efiteva seeole invrttatii
s'au con vins cit nici chiar o selecta lectionuih varietas, cilt de
bine sit Ile aletituitit ea, nu ajungei astisizi numai acea editie
inspirh fneredere pentru care s'au despuiat toate mss ' i In
al ciirei aparat s'a inregistrat Intreaga traditie. 2

Insuirile cari se cer ca sit compunit cineva un aparat

Nu vorbesc de lexte pästrale In side do mss; asernenea texto nu
existti, srui aproape nu exislii In literatura romitnä.

' ct i pentrii cei mai eraditi, coi mai geniali editori im loxt !mate
sit ailiä mite secrete, so stio indeobsto; latá un exemplu caracterislic
Bomanos Intetin conda.c ne spline cum Petru, alnd Hristos a fost prins

dus la Caiafa, s'a luat dupii, el si en noroadele a intrat in curtea ar-
hiereului, undo a vitzut: rb ntip 838EILivny I nal t8v x6rrov 11.041p.evov I Xpt-
(32GIO napecrcana Tip EEpet (CA focul era legat i iarba sedea jos, pe Hristos.
Inaintea preotului). Pitra si Krumbacher, coi mai buni cunosciitori ais"

poeziei bizantine, cari ali consacrat decenii Intregi pontru studiul poe-
ziilor lui Romanos, ediland condacul de mai sus si crezand chi au a
fare cu o coruptelä au corectat: wp 8a8at1J.ivov I "Eby xopbv npencE041p.svolo _

(npouncs)ilp.evov Krumbacher) adicä: di. focul era aprins i corul sedea
tnainte. (Sitzungsber. bayer. Akad. philos. Klasse 1898 p. 123; Krumba-
char numeste traditia mss o sinnlose i zweifellos verdorbene Lesung,
ibid. p. 211). Amandoua conjecturile, fara sä se depärteze mull de traditie
dau un tnjeles pasagiului, care altfel pare a fl un nonsens. Zic pare a
fi un nonsens, flindat In realitate nu e; dacá editorii ar (1 F.ltiut di In
mod simbolic Hristos se numeF,4te nbp (foe), sau &Apt (carbiine aprins),
iar omul se chiamit and xóptoç (iarba), eând irriXó; (ut), n'ar fi emendat
textul, ci ar fl tnteles imediat cà pretinsul nonsens o un paradox ex-
primat de Romanos printr'o antitezá: focul, care arde i e intangibil
(adica Hristos) era legal., si iarba, un lucru trecittor si de nimic (adieä
omul care judeca pe Hristos) sedea pe jiltul de onoare, v. Byz. Zeitschr.
16 (1907) p. 257. Aceastii explicatie se confirmti prin ceea ce urmeazit:
((pa Hristos Inainlea preohilui», i llaioruciat Xpv:eci (esti legat Hristoa-
se).Duinnezeu e foc inistuitor, Deuteron. 4, 24 i Ultra Evrei 12, 29 ; &Ape.
(ctirbune aprins) din lsaia 6, 6 e interpretat ca fticand aluziune la Hri-
stos, v. Xantopulos, CEpriveía slç Tub; ievoeßarip.ok jc 'Oxturi-ixou ed. C. Ata-
nasiadi, Ierusalim 1862 p. 138, cf. ibid. P. 52: nal Tap abtbç 9E8; nbp
natavaMaxoy .... eiç 8i xóryck eivreMotaToç (cdci el ca Dumnezou e
foe mistuitor. . far voi iarba de niciun prep. Aceeas antitezä In Pen-
licostar, Venetia 1769 p. 32: Toil nupk xóptoç &.1)cip.evot aounnat (iarba
atingiind de foc se mäntueste; e vorba de Toma care punând märia pe
urmele piroanelor se mántueste de necredintii). Intr'un alt condac Ho-
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critic, ea sit alciittreasert o editie sAnt toemai re-
mune ; eruditia §i perspierleiiat previzia i ahnegatia 1111

srlmt buruieni earl eresc pe crimp I le intalnea la tieeare
pas; daca ele nu stint insuOri gernale, seint insh din arele

frurnoase §i admirabile pe earl le posedii numai o
minte aleasit. Despre areste insu5iri Krumbacker scrie ur-
mhtoarele cuvinte him simtite:

Die wissensehaftliche Bedentung und die persiinlielien
Voraussetzungen der in dem Editionsheiwork znsammenge-
fasston Kleinarbeit diirfen nicht unterselnitzl werden. Es gibi we-
nige gelehrte Aufgahen, die cin solehes Macs von Kennlnissen,
von innerer Konzentrierting und Dlliehttreue er-
fordern, WiC (Ho bis zi t r korreklen Druekvollentbmg dnrchge-
Mhrte Herstellting vines vollsbindigen, zuverlässigen,
lichen kritischen Apparats bei einer komplizierten und noeli
wenig (lurch Vorarheiten geklärten Oberliezerung. Es gilt bier
mit grossem Aufwand von Who und Zeit ohmic Abwitgung dos
direkten Nutzens für die Forschung, &me Itfielisicht auf äussere
Anerkennung um Guiles Lohn zu arboiten. Es gilt ein Work
zu schaffen, das in der Begel wenig benützt wird und (loch
unentbehrlich ist, das selten kontrolliert wird und doch pein-
lich korrekt sein soll, das fast nie mit golnihrendem Dank be-
lohnt wird flier bleibt also das meiste der persemliehen
Gewissenhaftigkeit itberlassen, jenem undefinierbarem Cita-
rakterbedürfnis, hei jeder ernsten geistigen Betitligung naeh
Menschenmöglichkeit tlem Ideal nahezukommen utid ganze Ar-
beit zu machen. Wer diesen Drang nicht gewaltig, unabweisbar,
immer wiederkehreial in seinem linsen spfirt, müge von schwie-
rigen Editioncprohlemen seine I land lassen I (Miscollen zu Bo-
manos p. 133-4).

1atl i ce spline o altit autoritate despre acM diletanhi,
cari nu pot intelege irnportanta editiunii mud text, sau a unei
cliestiuni fflologice:

Bien des gens son!. lent& de rire en voyant des esprik
sérieux dépenser uno prodigieuse activité pour expliquer des
particularités grammaticales, recueillir des gloses, comparer les
variantes do quelque ancien auteur, qui n'est, souvent remar-

manos Intrehuinleazá antiteza intro foc i lut: vat o?, xezú)vstmoct ritwuy
fcasç iv ri) ircArirg Tor) Itopó; Ni nu s'au topit picioarele fiintelor do Jut in
palma focultii; e vorba (le liristos care spalWt piciortrele ucenicilor), Bo-
manes und Kyriakos ed. Krumbacher p. 742 (Sitzungsber. bayer. Alcad.
philos. Klasse 4004
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quable que par sa bizarrerie ou sa médiocrité. Tout cela faute
d'avoir compris dans un sens assez large l'histoire de l'esprit
humain et l'étude du passé (E. llenan, L'avenir de la science,
p. 130).

Recensiunea textului i tehnica
editiel.

Cand e yorba s dam la lumina un document pastrat in
original, o inscriptie, o scrisoare autografa, sau o cronica
pastrata Intr'un singur rnS,-sau in chiar autograful autorului,
munca noastra de editori e foarte lesne de indeplinit; in ma-
joritatea cazurilor Met, pentru lucrari mai intinse, np,,po-
sedam autograful autorului, nu posedam foarte des niet-cgpii
direct facute depe autograf, ci copiile cari s'au pastrat pVTn
din altele intermediare, cari nu se IgitriVesr. intre-elenici in
redactare, nid in ortogYag,Thici In Intindere. In asemenea
cazuri ca sa restabiliM .un text, cat a ropiat de arhe-
tipul pierdut, trebue sa intreprindem_a_serie- e. pro
rnigaloase, i numai dupa Ïi1ult muncì i chibzuinta ajtiqem
la rezultatul dorit.

Daca, autorul nostru e deja publicat, trebue sa ne con- mutarebedi
vingem Intai de toate, cum s'a facut editia existenta, cársjlib" qi nr),
sau cari mss au servit_obazklf6rti care astazi se
prefata orcarei ediii, erá insá-trecut supt tacèi'ë-mai-nainte.

trecuti editffiriiii--se-troctipah a da edifira
critice; luau un ms, fl fncredintau zejgrului. Meg macar
sa-I copieze faceau poate o corectura i aa dadeau la lu-
mina opera unui autor fara multa truda. 0 asemenea editie
pentru editorul posterior n'are alta valbare decat, cel inult,
ca reprezintand ms dupa care s'a facut, i aceasta numai in
vazul and acest ms s'a pierdut.

Una din primele 4noastre griji e sa cautam toate mss cari
rcuprind op_sa_pe care avem de gand s'o editarn. Acest lucrú

astazi foarte mult inlesnit prin adunarea la un loG, In Bibliot.
Acad., a celor mai pretioase mss ieferitoare la trecutul Ro-
maniei. 0 mare piedica insa e lipsa unui catalog compleo
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al avutului Academiei; pawl acum (1897-1912) eatalogul
merge 'Ana la No. 728, sânt adid nevatalogate încí este
3000 de mss. Dar afarâ d cele allate in lliblioteca Academiei
$i a Universitâtii din Ia$i (tot fhrit catalog), existü mss in mulle
MSC vechi boiere$ti; multi amatori, au injghebal fnic
sâtnbur_e de bibliotech de mss, M. Gaster_CLondraLnosedit
insemnat nunar de mss româneW,_bibliolecile.din striiinhtate
posedil multe referitoare trecutul românesc, cum Sant cel("!
din Petei'sbuTg--.-iTioseqvacele din:Viena, paris i mai ales
Constaniinopol, Atena, Sf. Munte $i lerusalim. Multe din aceste
mss skit cunoscute, dar $i mai multe au râmas necunoseute,
n'au fost cautate, sau n'au fost aceesibile cercetâtorilor petna
astitzi. Luerarea lui Weinberger, Catalogus Catalogorum
(Viena 1902), sau a liii Gardthauson, Sammlungon und Kata-
loge griechischer Ilandschriften (Leipzig 1903), inlesnese cer-
cetarile in straintitate $i ar 11 de dorit ea Academia sit intro-
prinzâ, sau sa incurajeze intocmirea unui repertoriu de ase-
menea naturií cu informatiuni despre bibliotecile publice sau
private cari posedâ mss referitoare la cultura românâ.

Dua ce prin cataloage sau prin inventare de mss, prin
intréViri, prin cäluítorii am descoperit toate mss (sau câte
am putut descoperi) cari ne mereseazii,ededatoria noastrit
sti cautilm lbareltrra-rirtr-fralicate sau nepubli-
rate ale pi-e(-'-T--& 'TZ-wiTor hcatti. Ediliile existente i emenda-

se prin brosuri sau reviste se vor studia cu
atentie, dar nu trebuesc neglijate nici lucrarile unor editori
cari incetând din viatA n'au putut srt isprAveascà lucrarea
lQ1A. In strainatate de obieei asemenea luerári neisprilvite se
depun la o bibliotec6, publicit, unde orcine poate sä se folo-
seascá de ele, ceea ce ar trebui imitat cu orce pret'. Odobescu
a pregatit o editie a lui Varlaam i loasaf din card s'a
tiparit (dar nu s'a publicat) o parte; ce a devenit ms2?

Ales contimind lucritrile neispravite ale lui Melchisedec, Papa-
dopol-Calimah, Hasden, G. Popovici, Gr. G. Tocilescu, etc. se afla depuse
In Bibliot. Acad. Rom. si &tut accesibile tutulor.--

2) «Aceasta tipiirire Inceputei, se continua cu toga Ingrijirea si pre-
cautiunea necesarán. Anal. Acad. Rom. ser. 1 vol.1 p. 5. Se vede ea s'au
tiparit numai 40 de pagini (explicit: si fárá de socotintd, vru sa
ispiteascii = p. 31,4 din edit. General. P. V. Ndsturel, Bucurcoti 1904),
cel putin atata se afla In Bibliot. Acad. Rom,, i nu §tiu pentru co mo-
tive s'a Intrerupt tipdrirea.
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Pentru lucrarile cari se bazeaza pe mai multe mss aflate
In diferite tari, colatiunea e foarte grea i costisitoare, cu ,

toate ca astazi prin Imprumutarea reciproch de mss, prin
fotografli sau colatiuni facute prin a1i savanti s'au fnlesnit
mntrucatva lucruril0Dar cu privire la editiunile de texte ro-
manesti, aproape toate mss existand fn tar* colatiunea nu
prezinta diflcultatile cari se Intarnpina fn strainatate pentru
textele clasice sau altele. Presupunem ca avem toate mss
necésare fnaintea noastra, cum Incepem colatiunea?

Luam un exemplar cu cel mai compleg aparat critic, ,coNiuni
liaciLtextul-e-publicat, i fl dam legatorului ca sa-1 lege Pu-
nand Intre flecare pagina cate o foaie de hartie alba, 'Artie
care va servi .ca sa scriem pe ea varian.tele..Agest lucru se
r.pcomandil-carid-a-WMIrnat.Miilta_mss-de--colationat.- CO,nd
Trig: Trist-gariniutine de_obiceiajung marginile.:ediVel-
Nettrp-ditiu variante. Multe_cartLau.._hartie -,sugatoarp,

cu cerneala, i flindca colgionarea trebue_.
facuta -.ea "ter tibalklfaiiSföfffiraff -haftia--gdgatbato-lfrhartie

cerneala
sumar,

prin compararea unor locuri unde traditia prezinta diferente
serioaSe, prin lacune sau prin-alte-particula-ritati se gaseste
de obicei lesrae cel mai bun rns, rare se copiaza pe o I-Artie;
cu margini atat de late cat sa crede ca va ajunge pentru aj
Incapea variantele.jiantele ms se vor scrie cu cer7
neald de altei culoare; mul i licriu fntre liniile textului ceea
ce e multe ori produce confuzie. Cel mai,,practic mi:lc) a
Pune dis,tinAy_la_..cuyantul respectilidi

0acclats_semn laragging en varianta. Variantele de
mica important:I, sau cele cari revin in-niTiff constant fn ms,
e bine sa se mentioneze fn acest sens la fnceput, ca sa nu se
mai ia fn consideratie. Partile greu de citit sau citirile dubi-1
oase e bine sa se desemneze pc hartie de calc, iar partile unde

pant sterse sau sant lacune trebue sa se mentioneze

" 1 . Ill I III

' Ein derartiges Papier (adicii Löschpapier) kann der Buchbinder
durch ein einfaches Verfahren zum Schreiben brauchbar machen ; er
taucht ea in Leirnwässer und glättet es nachher dann wird es ganz din-
tenfost. Ai B. DrachMann, Nordisk Tidsskrift for Filologi 19 (1910) p.111,
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aratandu-se §i cam cate litere, dupí marimea celorlalte ale
ms, ar intra acolo.

Unde sant cuvinte terse i pe deasupra corectate, trebue
sh se noteze cu mare atentiune ce a fost i in ce s'a corectat

daca corectura se datore0e unei alte !Mini din ce secol.
Inainte de a incepe colationarea unui. ms e bine sä, se

faca o descriere sumara ", care sti se complecteze et,
amanun e e particulariiatile pe cari le obsersam cursul
co a

Cola iunea e folositoar tru acela care a flicut-o co-
latmnile facute prm interm alUra sant de obicei de mica
valoare. llaca, ni se pun la dispozitie trei colatuiii-dup]a trei
prerite mss facutex.ftAdiTeriti jp_vA",a4 folosul_mamayprn
tra in e fi foarte mic. Numai acela tie
in anumite cazuri asupra caror punete tre eue sii fle atent, caro
a citit i colationat aceea, scriere fn doua sau mai multe mss.

E bine sa se ribteze i lucruri cari in aparat pot sa fie
eliminate, despre cari insa in timpul colationárei nu putem
hotarf daca trebuesc sau nu mentionate, pfirTitinare: noteaza
mai mult dealt ai de gand sa dai fn aparat.

bine sa se sublinieze cuvinkle_sau formek
oror eihre e sigursacLdupkce nu mai ai fDaijiteäóchilQr_
,originalul, de multe ori crezi ca Ip. ms _nu poate sa fle scris

LopiLLcLtu
cle....atentcolationapsi. Ca sit' nu pierdem timp cu eau-

tarea, e practic sa notam in exemplarul de colatiune inceputul
sfax0tul flecarei pagini a ms.

Chiar lucrurile de mica importanta, ortografia unor cu-
sau accentele, pot sa ne dea o indicatie interesanta eu pri-

vire la ffliAunea mss, dar mai cu sauna lacunele, §tersaturile,
corecturile trebuesc observate cu bagare de seam& In loc de
o colatiune e preferabil sa copiezi textul intreg, daca e vorba
de un ms care prezintd mari diferente.

Toate diferentele nu prezinta interes ca s5, fle notate
la colatiune, dar se recomandit ca cateva caracte-
ristice pentru a ar5ta relatiunga mss, sa secolgioneze

mai mare scrupulozitate, inregistraridii-se toate par-
ticulariareTEfilara mai mica importanta, caci
.nu se §tie ce anume deosebire va 11 hotaritoare .pentru a
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stabili inrudirea mss. Se intelege eh' dupà ce am copiat,
trebue sa colationam eopia noastril, cà acea colatiune e re-
lak_y__c_are_a_fost_reviz_u_itar-a-incredere poate_sa in-
spire nurnai colgiura care a fost controlatà prin colaborarea
a7iTöuáLpersoane atternativ una ottind si..alta 4'lii-dlex-
tul. Dar chiar dupit ce cineva si-a colationat copia, si si-a
verificat colatiuneal se vor prezinta cazuri unde iar va simti
nevoiá-sii recurgil la mss.dealul ar 11, bine inteles, sit avem
re_produceri fotografice chip& toate sau-dupà cele mai iMpor-
tanie rrissui._ la e-Te-in orce 'moment, lucru
care asig,zeu ieTtiatatea4 grii-pliflcareafiliir nu e
aa, de greu de realizat. Ch reproducerile fotografice (alb pe
negru) costh mai ieftin decAt copierea cu mâna si colatiu-
lea, astázi e indeobste reeunoscut 1. ,

Obiectul de cilpetenie al criticei textelor eArestitui forma -s...tema mei

autentica a o e1, a ne da ached originalulln forma-in_ . re
A test intocmit de Autorul lui. 1.-YeTti ru textele a eáror tiparite
a losi-siipraiiW,N,--def-a.tfto"rul insus, supraveghere care á
avut loc cAteodatá in mod consecutiv la diferitele editiuni,
critica n'are de loc sau foarte putin de lucru (v. mai sus
p-.. 11), dar pentru textele, pastrate in copii dupb, copii, cu
multe intermediare 'Ana la copiile noastre, in cari s'au stre-
curat multe greseli, sau earl au fost prelucrate sau schimbate
in mo0 arbitrar, critiça_ are de Invins diflcultàti foarte mari

L,...,si nu-si pdate 0.tingei4teplin scbpul niCiodatea he oate da
n text"' ht rriárápropiát (..le arhetip, dar nu arhetipul pierdut.

--Tang, ca-T-id sh- -ajiiniä la perfectiunea In care se atilt
astazi, critica textelor a trecut prin multe stadii, si abia In
secolul trecut a visit pe o cale adevtirat stiintifla, dupg lu-
cradle lui Im. Bekker si W. Dindorf. In secolii trecuti in-
vittatii se márginiau a lua ca bug 'tin mS - care li se päred
mai buii sau pe care il aveau la indemána si dup5, el edi-
tau scrierile clasicilor din antichitate. Rareori recurgeau si
la vreun alt ms pentru a-1 consulta cu privire lá câteva lo-

1 Pentru telmica si preturile copiilor manuale si ale reproducerilor
futogratIce v. Krumbacher, Die Photographie hn Dienste der Geistes-
wissenschaften, Leipzig 1906 Miscellen zu Romanos de acelas p. 76.
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curi mai grele,si attita tot. La consultarea_tutuVinssAs-
trate ale unei nu._s'a_
tecurs_cleat duph_multe_secole_de empirick..sincest
proceileu_dupär-ce-s!a_ a plicat_ textelor_clasige grecesti la-
tinesti, a inceput sh se adopte i pentru orce text din evul

. .

rtuti l'écente .

progresele fotografiei, imprumu-
turile internationale de chili i mss Intre diferitele hiblioteci,
misiunile tiintifIce, albumurile fotografice, cataloagele de
mss au adus binefaceri eari se resimt i in editiile de texte,

prin ele s'a produs o a/fevtiratii revolutie pe thrâmul teh-
nicei si acuratetei editiilor.

Faptul eh diferitii copisti copiind unul i acelas text nu
fac de obicei aceleas greseli, ett preluerätorii aceluias original
nu preluereazh in acelas mod si in acelas grad, sau nu pre-
schimbh aceleas phrti, cí flecare.preschimbh clup. tendinte
deosebite, sau intinereste in mod individual, aceste consta-
thri ne daukEutinth a restabili, arhetiput gierdut prin corn-
paratia mss 'castrate, ne puri in mhsurä a restitui textul pri-
mitiv, phstrAnd pártile comune i IndephrtAnd gre.selile sau
preschimbárile introduse in mod arbitrar. Comparand mss
mai recente cu c,ele_mai vechi in_Quz.sie nedatate fl-
xùnd vArsta lor duph indieli_paleografice ne clìim .s.earnä.
imediat daea uneTÇsau inLmpiLduli.a..01.6laiteLikea.
Intr'un ms mai receaLgasita___a&leas__gr_eselLiaterpola4iuni
..slatune pe cari le inthInim inteunul mai vechi, e evident
c.ms_recent derivi aFT:eniTaIWCTiiTi daeä, din confra

Filiatiunea
doveditl yin

lactine

Un exemplu, foarte caracteristic pentru aratarea ffliatiunei prin
lacunele observate, ne dau mss toi Lisia. Din Codex Heidelbergensis 88,
care contine discursurile ini Lisia, lipsevte caietul 16, care cuprindea
sfar§itul discursului 25, un discurs intreg 'Cat& N extBou i Inceputul dis-
c,ursului 26. Dar In mss lui Lisia pe cari le posedam lipsesc tocmai
aceleal parti, cari lipsesc i In mss din 'Heidelberg. Ceva mai mult: in
mss lui Lisia lipsesc cuvinte ici colo, pe cari dacti le cautam in Codex
Heidelbergensis gäsim ca nu se pot citi (varsandu-se un lichid
grindu-se paginile). De undo reieffe ea arhetipul mss noastre este acel
codex ele s'au copiat dupe', ce se pierdusera acele pári, cari lip-
sesc In toate mss lui Lisia, precum a arätat Sauppe in Epistola critica
ad. God. Hermannum, Leipzig 1841 = Ausgewählte Schriften p. 80. Din-
teo lacuna care existä In mss pästrate, continand Letopisetul lui Ureche
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ITIS recent nu cuprinde lacunele i gresclile aflate in cel vcchi,
Ti1id 6m cu siguranta c.5." el reffszinta o alta fatnnie!.lopiilc:

( 1 caiOr original e piistrat, se intelege c.:1, nu Trezinta mein_
aloare trebue-sc eliminateram:anal-id c41,.bazisi_a_ eciitieit,
Figiiialele-dela-carffoi-nesc diferitele copii. Mss No. 2714 si

35807cilt:,-diipiinzand-trivrt4aturi1e-lui-PseudoNeagoe, f ind
primul o simpla copie dupa ms No. 3488, al doilea dupa No.
35722 (precum voi arata ell altà ocazie), n'au nicio valoare
§i prin urrnare la editia textului nu trebuesc luate in searna.
Asernenea copii, ar putea cel mult, sa fle consultate intructlt
indrepteazä mici schipAri din vedere, cari e cu putinta sa fi
ramas in original §i pe cari de altfel trebuia sa le indrepte
critica. Când nu mai poseclam ms dupa care s'a facut o editic,
textul publicat se intelege ca se va considera ca ms pierdut.

Daca gasirn fn 2 mss particularitäti coinune,-nu &Intern
indrituiti sa tragern imediat concluzia ea acele 2 mss au un
original comun. Acele particularitaji pot sa fle intamplatoare,
pot sa aiba obar§ia lor in tendinta comuna a celor 2 copi§ti

.;

prelucrat de Simeon Dasalul, C. Giurescu a constatat eit teat° por-
nesc dela un arhetip fn care exista aceeas lacuna p. 35 ed. C. Giurescu
(supt prosa).

In Laurentianus 32, 9 (sec. 11), cel mai bun si cel mai vochi codex
sofoelean, lipseste un vers (Edip Rego, 800) care exista in Parisinus
2712, de unde rezuliit cá acesta din urmá nu e o copie dupit Lauren-
tianus, ci provine dela un arhetip comun. In Psaltirea lui Coresi existá
lacune cari nu existit In psaltirea Scheianá. Fraza ciuntia din Psal-
Urea lui Coresi: bare f i Veniamin f i Manasia se MM. Intreagil tri Psaltirea
Scheianä: intre Efrem fi Veniamin f i Manasia, Psalm. 79, 3; ceea co o
de neInteles In Coresi: ce nu faret leage In cûile lui e clar in.Psalt. Sale-
iana: ce nu Mew fardlege in carairile lui, Psalm. 118, 3. Dar cazul de
multe ori e i invers: versetele. 5 si 0 Psalm. 23, ciuntito to Psaltirea
Scheianit, stint tntregi In Psalt. lui Coresi ; versotul 5 Psalm. 84, care
lipseste cu totul In Psalt. Scheiana, existil la Coresi, ete. Prin laeunele,
allele and Inteuna, and fn cealaltä din aceste psaltiri, A. Candrea a
doledit cá Coresi n'a avut dinainte-i ms Psaltirii Scheiane, cáci to achst
caz lipsurile din ms ar trebui sá existe i la Coresi ; pentru aceleas mo-
tive ms scheian nu poate o copic dope Psaltirea lui Coresi, ci

sânt copii fácute dope un arhetip comun, A. Candrea, Monumen-
tele cele tnai vechi fn limba romitneasa (Noua revistä románit 4 (1901)
p. 17-18).

I Toate patru'pitstrate In Bibliot. Acad. Rom.

4
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de a intineri textul, de a pune un cuvânt sau o forma mai
moderna in locul alteia esitä din uz, i asa mai departe. Sant
cazuri uncle obarsia comuna e exclusa din cauza altor deo-
sebiri existente, i atunci acele particularitati comune se pot
dovedi lesne ca intamplâtoare; cari anurne particularitäti
insa trebuesc luate in seama i cari trebuesc considerate ca
intamplatoare, aceasta e o chestie complicata pentru care cu
greu s'ar putea da regule; pentru rezolvirea ei se cer anumite

Un criteriu pentru valoarea unui ms e vechimea lui, dar
nu trebue pierdut din vedere ca adeseori un ms mai recent
poate sA fie o copie dupa original, si ms cel vechi sa fie mo-
dificat in mod arbitrar. Un ms mai corect ca gramatica si
sintaxa poate sa fie mai departat de original decat unul nu
atât de corect, cad aceste insusiri pot fi introduse in mod
arbitrar de un copist mai cult si inteligent, care in multe
parti n'a copiat ci a indreptat originalul, precum e cazul
cu rus M° care cuprinde Letopisetul lui Ureche prelucrat de
Simeon Dascalul.

In cazul and doua sau mai multe mss nu sant copiate
unele dupa altele, sau cand doua sau mai multe mss sânt
inrudite, dar intre ele i originalul comun intervin interme-
Ware pierdute, trebue sä procedam la clasificarea &or dupa
familii, munch,' foarte complicata, fara de care insa nu se
poate face o editie stiintificA.

Când e vorba de trei sau mai multe mss i avem 2 sau mai
multe marturii contra 1, nu e greu de a decide cari reproduc
arhetipul; cand insa avem inaintea noastra doua lecturi, po
trivite. amândoua, sau când avem 3 mss i catestrele dau trei
lecturi deosebite, alegerea e de multe ori foarte grea; in
asemenea cazuri mâna de maiestru prin intuitie recunoaste
origina1u i alege lectura autentia Sant cazuri unde nime-
rirea lecturei autentice nu e atat treaba de constiinciozitate,
de eruditie sau de perspicacitate, cat toate acestea la un loc

pe deasupra o oarecare doza de genialitate, care nu se
intalneste deal la cei mai mari filologi, cf. mai jos p. 59.

Dar s'ar putea ca din 4 mss abcd cele doua din urrna
cd sà aiba un original corn un y; concordanta lui a eu c sau
d ne da textul arhetipului x si al originalului celor doi des-
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cedenti cd, adia, al lui y, Mai complicat e când a singur s'a
copiat dupa x, pecand bcd sant copii dupd y, care s'a copiat
la randul sau dupa x. Intai trebue restituit textul lui y,
vrea s zic. in acest caz bcd se vor considera ca un singur
ms si in caz de coincidenta intre a si y (=bcd) nu incape nicio
ezitare, in caz de divergenta mnsa intre a i y numai spi-
ritul critic al eclitorului va hotari.

Si mai cornp1icat6 se prezintä chestia când arhetipul e
pierdut, ni s'au pästrat lug mai multe familii principale de
mss, din cari unele deriva, printr'unul, altele prin mai multe
intermediare dela alte mss intermediare, de asemenea pier-
dute, si cari toate se despart prin mai multe secole de arhetip.

In restabilirea originalului, pe baza mss, cari dupg clasi-
ficare s'au dovedit cele mai apropiate de acest original, par-
tile comune aflate in ele vor forma baza noastrà, iar in

pasagiilor pentru cari traditia prezintil deosebiri, baza
trebue sa. fie, in ceea ce priveste limba i continutub pe
lâng mss cari i in alte pArti Ostreazà cea mai bunh tra-
dttie, monumentele contimporane. 0 regulà care de multe ori
dà roade In alegerea lecturei este urmaloarea : din dou5, lec-
turi trebue sà preferim pe acea care ar putea da nastere
celeilalte. 0 lectura mai obscurâ, mai incalcitá poate da nas-
tere alteia mai clare, mai pe intelesul tuturor, dar nu i con-
trariul (lectio difficilior praeferenda faciliori). Copistul care
gaseste in original o expresiune clara nu e probabil cà o va
inlocui cu una obscurà, din contra, gäsind una greu de inte-
les, va cduta sà pue in locul ei una clarâ.

Mud avem a face cu intervertiri de cuvinte, pozitda cea
mai naturalä se datoreste de multe ori umui prelucrätor, chici
nu este probabil cá copistul aflând in text cuvintele puse la
locul br potrivit le-ar fi intervertit. De multe ori e greu a
decide dac,5, o lectura gresith provine dela autor sau dela
copist, si editorul e nevoit sâ se lase intuitiei sale. Sant fug
azuri in cari dupä ce se va fi cules tot materialul, s'ar putea

decide cu sigurantà, daca o lecturä gresità sau curioasä trebue
push' in sarcina copistului sau a autorului. In orce caz numai
atund ne afidm pe o bud solidà, când avem o idee clarä
despre cultura, inteligenta, ideile favorite etc. ale autorului
si §tim .ce e capabil sà scrie §i ce nu.
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Unui copist inteligent §i indraznet e de multe ori de pre-
ferit unul care nu prea intelege ce scrie §i de aceea introduce
in ms sail o multime de gre§eli. Asemenea copi§ti nu introduc
schimbari intentionate ca sä faca textul mai clar (ei prin
greelile comise aratä ca nu prea pricep ceea ce copiaza), de
aceea gre§elile sau cuvintele fara sens introduse de ei, fiind
schirnbari ale originalului, ar putea sä ne dea o indicatie pre-
tioasa ca sa gasim lectura arhetipului.

S'a spus, §i cu drept cuvânt, ca märturiile nu trebuesc
numarate ci cântärite; un ms mai bun §i mai vechi are ade-
sea o lectura care trebue preferita unei alteia reprezintata
prin mai multe mss, skit insa §i. cazuri unde marturiile tre-
buesc numarate §i cantArite in acela§ timp. De multe ori trebue
sa preferim lectura a 2 mss mai bune, deal acea a 3 mai
rele, §i o lecturä reprezintata prin mai multe mss mai rele
(luat fiecare ms aparte) trebue adesea sa aiba precädere fata de
o alta reprezintatä printr'un singur ms mai bun.' Si aci mo-
mentul subiectiv, intuitia §i perspicacitatea trebue sa hotä-
rasa, dui:a imprejurari ce anume trebue introdus in text.

Când numaram marturiile se intelege cä ele trebue sa
fie independente, a5a incât daca se va constata ea 2 sau mai
multe mss, au o obar§ie comuna §i se va restitui origi-
nalul lor, ele se vor considera ca un singur mss, reprezintand
pe acel dela care deriva. Dar se poate intampla ca un ms
a sa fie o copie dupä unul pastrat b, sa fie insa indreptat
dupä unul pierdut x, in acest caz a se va considera §i ca
reprezintantul lui x.

Cu privire la textele cari au fost mult citite, precum e
Demostene sau Noul Testament in limba greacä, la textele
populare cari se adaptau §i readaptau consecutiv de diferiti
prelucratori dupa gustul contimporanilor lor, o viata de om
nu e de ajuns ca sa descurce itele incurcate ale filiatiunei.
Orcine intelege lesne 6, nu e cu putinta ca un orn sali dea
seamä de filiatiunea mss Noului Testament, cari (numai cele
grece5ti) sant aproape 4.000 cu 200.000 de variante 1 In ase-
menea cazuri doar organizarea muncii prin colaborare §i.

1 H. Paul, Grundriss 2 1, p. 193
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compararea numai a unui mare nurnär de pasa gii ar putea
da rezultate, 0 aceasta tot in cateva decenii.

Foarte des, cu toatä perspicacitatea 0 munca titanica a
mai multor generatiuni, nu se poate ajunge la un arhetip,
nu se poate stabili o filiatiune (cazul cu Septuaginta) 0 atunci
trebue sä ne multumim cu alcauirea de mici grupe, cari
prin lacune sau amplificAri arata o obar0e comunä. Sant
cazuri unde cu privire la o familie de mica importantá poate
sa se neglijeze celelalte mss 0 sä se colationeze exact numai
un reprezintant al ei, chiar daa, acest reprezintant nu e
originalul familiei.

Dupl ce s'au clasat mss dupä filiatiunea lor, sau, in lipsa
unei sterne, dupä valoarea lor intrinsecä, procedäm la co-
lationarea lor, incepAnd cu cele mai bune ; dupà ce verificam
colatiunea fiecdrui mss aparte (v. mai sus p. 47), e bine ca ms
care ne serve0e ca bazä, sh se colationeze inc'o datä. Dupti
atata truda, dupá cea mai mare bAgare de seamä 0 con0d-
inciozitate editorul nu trebue sä uite cal n'a facut decat o open)",
omeneascä, ca. i-au se:di:kit multe gre§eli, 0 aceasta mai cu
mama dacä el intreprinde prima editie critich a unui text.
Dacä unui Ritschl i-au scäpat o multime de lucruri in editia
lui Plaut, dacä editiunile scrierilor de curand descoperite ale
lui Aristotel 0 Herondas se succed 0 in fiecare nouä alitie
editorii indepärteazA mereu gre§elile sau scAparile din vedere
ale predecesorilor lor, la ce trebue sä se a0epte un editor
care face o primä editie ?

Pentru restituirea textului bune servicii pot aduce 0 Traducerile
traducerile, cari de multe ori traduc cuvant en cuvant sau
sant mai vechi decat mss pastrate. Mss textului ebraic al
Bibliei nu sant mai vechi deal sec. al 10 dupä Hristos, pecand
Septuaginta, traducerea greacA a vechiului Testament, pro-
vine din al 2 sec. inainte de Hristos. Traducer.' vechi, cari
ar trebui consultate de un viitor editor, avem 0 in literatura
romanä depe scrierile lui Cantemir, Nicolae 0 Miron Costin,
Amiras etc. In Istoriile lui Fotino 0 Filipide sant o multime
de pasagii traduse depe letopisetele thrii, in Istoria editatà
de fratii Tunusli avem intreaga opera a lui Mihai Cantacu-
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zino tradusa fn 1. greaca, cari consultandu-se ar putea aduce
foloase editiunilor critice respective.

Tot a§a, eând e vorba de a edita un text, care in fntre-
gime sau in parte e tradus dintr'o altA limbä, sau in care
s'au utilizat izvoare scrise n alta limba, e de datoria edito-
rului sa consulte i originalul sau izvoarele, cari 1-ar putea
pune pe cale de a restabili textul, gre0t transmis. In aceasa
categorie intra cartile populare (Alexandria, Rojdanicul
etc.), aproape toata literatura religioash romAna, tradusa in
mare parte din limba slavona sau greaca, i multe letopi-
sete în cari s'au utilizat cronici polone sau latine : Ureche
Simeon Daschlul utilizeaza letopisete latine0i i 1eeti, pe
Paszkowski i pe Bielski, Istoria Tarii române0i utilizeaza
cuvânt cu cuvânt Viata lui Nifon scrisa de Gavriil, fn Istoriile
Domnilor Tarii române0i atribuite lui Constantin Capitanul
Filipescu e utilizat Stavrinos i Matei al Mirelor (p. 96-97
ed. Iorga etc.), iar pagini intregi sânt traduse cuvant cu
cuvânt dupa Cronica bizantina a lui Frantis (cf. de pilda p. 7
ed. Iorga cu p. 42 ed. Bonn). Cine vrea sa editeze versiunea
românit sau greaca a Invathturilor lui Pseudo-Neagoe trebue
sa utilizeze originalul slavon ; Lavrov, editorul originalului
slavon (care original la rândul sàu in mare parte e o tra-
dueere din limba greacA) ne-ar fi dat un text mult mat bun,
daca ar fi cunoscut i utilizat prototipul grecesc
(Kovv4v40 a lui Simeon Monahul, v. D. Russo, Studii bizan-
tino-române p. 5 n.

Din cauza insemnatAtei ce prezinta traducerile pentru
literatura veche româneasch catä sh ne oprim putin
sà vorbim despre raporturile dintre original 0 traducere.
Inainte de a utiliza o traducere se intelege cà trebue sa con-
statam din ce limba s'a facut ea. In traducerile romanWi
vechi, in cari traducatorii sânt foarte servili, se afla as5a de
multe cuvinte i constructiuni straine, ¡neat lesne poate un
cunoscator sa constate limba originalului. Dar cu o rezervä :
când constatam ca inteun text românesc se afla multe cu-
vinte sau chiar constructii sträine, grece0,i d. p., nu trebue
sà conchidem numaidecat fara sà avem i alte criterii
cà traducerea s'a facut negre0t din grece0e; poate sa fie
din s1avone0e, dar dat find servilizmul traducatorului, gre-
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eizmela au trecut cu duiumul in traducerea slavona si de
acolo in cea romana. Acesta e cazul ci. Viata. Sf. Nifon
scrisä de Gavriil, Protul Sfetagorei : grecizmele cari se cu-
prind in traducerea românà (ochianul, Alvania, lara Pano-
niei=tara Romaneasca, eghemonul, ighimonul p. 19. 43. 57.
115. 11.7 ed. Naniescu) au facut pe unii sa creaz c ver-
siunea romana s'a fäcut dupa un prototip grecesc, pecand
altii constatand multe slavizme au sustinut cA originalul Vie-
th a fost sells in limba slavona. Adevärul e c Gavtiil a
scris Viata In limba greaca, din care s'a tradus in limba
slavonä si din limba slavona in cea romana. Dacä cons-
tructiunile sau cuvintele sträine, trecand din traducere in tra-
ducere, ar putea sa ne insele, greselile de traducere ne dau
un mijloc mai sigur de a constata originalul. and gasim in
Invataturile lui Pseudo-Neagoe intunerec (de talan(i) p. 290
edit. 1843, conchidem cu siguranta ea traducätorul roman a
tradus dintr'un text slavon in care aflandu-se cuvantul TAU
( =intunerec si 10.000) l-a redat cu intelesul lui nepotrivit;
dacd avea textul grecesc inaintea ochilor (Eup.echy Kará.voetc
P. 806) nu i-ar fi venit niciodatA in gand sá traduca p.óptot
(-10.000) cu intunerec. Gresala eta traducere cuprinsa in
fraza : reacele fetei meale (Psalmul 43, 16) ne aratä cA tradu-
cerea Psaltirei lui Coresi s'a facut dintr'un text slavon in
care cToyAs (douä cuvinte omonime=frig i rusine) s'a tra-
dus gresit cu reacele in loc sa se traducä cu mine. Un ori-
ginal grecesc cu : alax6vii ro5 npocómou Elm n'ar fi putut da
nastere la o asemenea gresala (v. Psaltire de Coresi ed. Has-
deu p. 116 si Cuvinte din batrâni 1, p. 2). Dupa &An insa
constructiunile sau cuvintele sträine asa i greselile de tra-
clucere se pot transmite din traducere in traducere i in
asemenea cazuri gresala comuna la doua versiuni in doua
diferite limbi e un indiciu sigur ea o versiune s'a facut dupa
cealaltä. Sant i cazuri in cari doi traducAtori indePendenti,
traducand in clod, deosebite lirnbi ar putea face aceeas gre-
salA, dar aceste cazuri sant extrem de rare; de altfel in ase-
menea cazuri vor fi i alte mijloace de control, cari sa ne
arate daca gresala comunA se datoreste unei intamplairi sau
dovedeste o atarnare. Un exemplu de gresala care a trecut
dintr'o traducere intealta avem in Invätaturile lui Pseudo-
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Neagoe, gre§alg care ne aratà CA, traducerea româng e fa-
cutd din slavone§te i nu din grece§te. Pasagiul respectiv din
traducerea româneascg sung: deci, §i pre o cetgtuie
mica', care o cherna Viza, fiind spre rgsgrit, care
o zidise Manasiea, impgratul Iudei in zilele lui
si-i pusese numele Vizantiea, intr'acea locuiau
câtiva pagani, foarte rai §i luti i pe aceia ni-
rneni niciodatä nu-i supusese supt dân§ii (p.79 ed.
din 1843). Nonsensul care existà In traducere: cetatuia era
chemata Viza §i avea §i numele de Vizantia, neadevärul
istoric ea' Manase Imparatul ar fl interneietorul Bizantului
§i incoherenta frazei se alibi §i in textul slay: rpo,%u,t& ovne
Wklili ¡Wilk RUM HNIEHEMEt, from CItBALI flit MOH CKOE ilLiFlada, UM%

ICTAEFICK111117 ilApEllullai il13MIT1 I etc. (deci era o cetatuie micg
nurnitá Viza, pe care o zidise in zilele sale Manase, Impg-
ratul Iudeei, numità Vizantia etc.) Comparând textul slay §i
roman cu cel grecesc care sung: insi ai 136Caç p.txpecy 7róXcy in'
¿Av.a.tt aircoii tò 139Cin LOY gx*TCSav iv Tat; .116patg Mavaaa-11 6aatk6coç

rils looactias etc. (Biza zidind o cetate micg in zilele lui Ma-
nase, Impgratul Iudeei,§i numind-o dupg numele sgu Bizant
etc.) ne &gm seamg cum s'a comis gre§ala §i ne convingem
cg versiunea româneascg e fgcutg dupg un text asernangtor
textului slay §i nu dupg cel grecesc. Traducatorul slay ne-
intelegand textul grecesc a luat cuvântul BóCag (Biza, inte-
meietorul ora§ului) drept nume de ora§, iar pe Manase, care
dornnia in Judea când se intemela Bizantul, drept intemeie-
torul acestui ora§! Traducatorul roman care s'a luat dupg
un text foarte asemangtor cu textul slav, citat rnai sus, nea-
pgrat trebuia sg faca acelea§ gre§eli1.

Asemenea §i comentarele vechi pot fi de mare folos, caci
cuvintele sau frazele, citate textual pentru a fi explicate

1 Paqagiul respectiv din Invatäturi nu s'a pitistrat In redactiunea
slavd ; textul slay citat mai sus e luat dupti, Panegiricul lui Constantin
(scris de Eftimie Patriarhul si publicat de E. Kaluiniacki in Werke des Pa-
triarchen von Bulgarien Euthymius p. 116) care reprezintä o redactiune
apropiatá de textul slay al Invätäturilor. Textul grecesc care reprezinta
o redactiune apropiata de prototipul versiunilor slave e luat din 13Eog
KWVOTaWCIYOU ed. M. Guidi In Rendiconti della Academia dei Lincei, sci-
enze morali, storiche, Roma 1907 p.334-5.
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(lemmata), sant marturii vechi ale originalului, intrebuintat
de comentator; dar chiar parafrazarea ne poate da des in-
dicatiuni pretioase. Cu ajutorul comentarelor vechi, Scaliger
a indreptat versul 302 si Mark land versul 1012 din Ipolit al
lui Euripid si Nauck a propus o emendatie la versul 375,
bazându-se pe explicatia data de scoliastul vechi si pe parodia
lui Aristofan, Broaste 931, emendatie pe care H. Weil a si in-
trodus-o in text. Sco hire la Tucidide, publicate de Sakkelion
dupa un ms din Patmos, cuprind lerne cari provin dintr'un
ms mai vechi decât Laurentianus, 0 editorii au gasit in ele
câteva lecturi bune.

Dar cele mai importante si cele mai vechi märturii sant
citatele scriitorilor vechi. In ele avem o marturie sigura despre
redactia ce aveau d. e. pasagiile din poemele omerice, citate
de Platon sau Aristotel, in mss pe cari le aveau acesti autori
inaintea ochilor; lectura versului 727 din Ifigenia in Taurida
a lui Euripid 6iXtot) p.b cas roX6Onvot Starrcuxcd vädit gresita,
s'a indreptat dupa un citat al lui Aristotel (Retorica 3, 6) in
care in loc de nokappot se da lectura autentica noX6Oupot. Din
citatele Evangheliei constatam cum gläsuia textul Septua-
gintei intrebuintat de evanghelisti si apostolP in sec. 1. Dar
cu privire la citate nu trebue sä uitäm ca de multe ori ele se
fac din memorie sau cd nu se fac textual, ci se potrivesc
contextului, asa incât inainte de a ne folosi de ele cata sa
le supunem unei critice prealabile. Citate d'ale lui Ureche,
Simeon Dascalul, Cantemir, Miron Costin, Cantacuzino Stol-
nicul etc. se afla in cronicarii posteriori, pe cari editorul
respectiv nu trebue sa le lase la o parte.

1 Identificarea aluziunilor F}i. citatelor din Sf. Scripturit de multe ori
poate fi de mare folos, cad pune pe editor in mitsuriL de a restitui tex-
tul unde s'a strecurat vreo coruptelä. In Catalogul istoric al lui Da-
ponte existä un pasagiu care dupá editia lui Satas (Bibliotheca graeca
medii aevi 3 p. 164) sunii : &XX& 2CO: aoceii) netO6p.evoç Baaasítp A rkeyxe
MTowet. Tobç aaaobs, cpavepebç Ital. Itviblv, 'Eva p.41 ae p.EC6CMILIO, la fel editat F,ii
de Erbiceanu, Cronicarii greci p. 183 (urmând povata inteleptului Va-
silie care zice : nu mustra Re cei MI, pe fatti i nesfiit, ca di, nu te
urascii). Dacä editorii identificau pasagiul *i. vedeau di e din Prover-
bele lui Solomon 9, 8, cu sigurantii indreptau gre*ala §i. scriau Til.) copt?

ecet.04.evoç &toast (urmetnd povata inteleptului Impärat) §i nu transformau
pe Impäratul Solomon in inteleptul Varile.

Citatele
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0 altd mind de citate sânt gramaticii i texicografii pen-
tru literaturile clasice, $i, cu bucdti mai lungi,

foarte rdspandite in literatura bizantind, slavd i ro-
mând. Ace le zbornice, numite albine sau livezi inflorite (dupd.

Zbornicele vi gree. Istpovetpcbv) sau cu un nun-ie slay pcela (vAtaaa), cuprind
albinele pe Iângd citate mici i intregi capitole sau bucäti alese din

autori mai vechi: ms Acad. Rom. No. 3572 rom., intitulat
Albina, cnprinde Invdtdturile lui Pseudo-Neagoe i ale altor

(Efrem Sirul, Atanasie al Alexandriei etc.), Descope-
rirea Sf. Iiturghii, Viata Sf. Plachida etc., iar Livada infloritä
a lui Vartolomei Mdzäreanu cuprinde pe lângd mai 'tulle
capitole de continut religios alese din diferiti autori i un Le-
topisef pentru domnii (v. Alex. Ldpklatu, Manuscrisele dela
Bisericani t Rdsca p. III si 25 si I. Bogdan Letopisetul lui
Azarie, p, 53-54).

Critica eon- De multe ori mss ne dau o lecturd comunä, care e evi-
jecturalg, dent gresitd, sau toate variantele i celelalte mdrturii nu

sant multumitoare. In asemenea cazuri datoria editorului
este a interveni si a cauta sá. emendese textul prin con, jecturd.
Regule pentru conjecturi se intelege cd nu se pot da; acela
insh va face cele mai bune emendatiuni prin conjecturd,
care cunoaste bine paleografia i cauzele din eari provin
greselile i confuziunile de litere (v. mai sus p. 18), care a
pdtruns i ia asimilat pe deplin textul, care Ii dd seamä
de individualitatea autorului si de cultura i tendintele sale,
care posed& bine grarnatica si este familiar si cu celelalte
monumente contirnporane cu textul de emendat. Pe langd
aceste insusiri editorul trebue sd mai aibd i acel simt
nuitor (animus suspicax) care it pune in mdsurd de a ghici
partite gresit transmise; cine admite orbeste traditia, exactà
sau gresità, aratä ca nu are spirit critic, dar nu trebue imi-
tat nici acela care indrepteag orce i se pare in traditie
färd sens. De multe ori ignoranta noastrd e de vind, nu o
lecturd care pare fArd sens, flindcd noi nu cunoastem o accep-
hiune a unui cuvânt, o institutie, un obicei vechi etc. Ernen-
datorul trebue sä fie cAt se poate de conservator si sd nu
imiteze exemplul unor filologi din secolii trecuti, cari au in-
trodus in textele clasicilor greci i latini tot ce le-a trecut
prin gând. Cu drept cuvânt spune Böckh despre asemenea
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criticA: eine solche Bearbeitung der alien klassischen Schrif-
ten ist eine Art Verbrechen, eine Nichtachtung fremden Ei-
gentums, ein frevelhafter Eingriff in fremde Individualität,
Encyclopädie2, p. 187.

Emendatia trebue sa se potriveascA cu contextul din
toate punctele de vedere, sa aducti deplinä tuminà i sA nu
difere mult de traditie, ba chiar sA fie in stare si o explice.
Dacift pentru o lecturd gresitA se prezintA 2 sau 3 conjecturi
deopotrivA probabile, dar niciuna nu e o emendatie evi-
dentA, se intelege cA niciuna nu trebue introdusA in text.
Si dad, diagnoza boalei e lesne de facut, dar n'avem la in-
demänä, leacul sigur, e mai bine sA ne multumim cu tra-
ditia, decât sä, chinuim textul i sä substituim unei lecturi
obscure o conjecturA discutabild.

Aceia cari in cazuri grele risipesc intunericul traditiei,
aducând o emendatie evidenth, prin care deodatA se lumi-
neaza intregul context, sau pe care mss descoperite posterior
o confirmA, nu se intalnesc in flecare zi. Acest dar printre
filologii secolilor trecuti 11 avea In cel mai Malt grad Bentley,
despre care Böckh zice cA posedà die geniale Kritik die aus
eigener Kraft quillt, nicht aus dem Pergament, Encyc1opä-
die2 p. 174. 187.1

t Emenclatiuni reu0te prin cari pasagii neinteligibile au devenit
clare, sau cart prin descoperirea mss noi s'au confirmat In mod strá-
lucit, au propus pentru Indreptarea autorilor greet 1 latini Bentley, Valcke-
naer, Pobree, Cobet, Madvig etc. Iatä citteva exemple de emendatiuni
ingenioase: In textul scrisorilor lui Seneca (80, 4) se citia: philosophia
untie dicta sit, apparet ; ipso enim nomine fatetur. Quidam et sapientiam
ita quidam finierunt, ut dicerent divinorum et humanorum sapientiam,
etc. Madvig, Inchipuindu-0 textul scris, precum se scria In vechime, cu
majuscule fairil despartire de Mere 0 ¡Kra punctuatie, a ghicit c cauza
coruptelei e despärtirea E}.1 lmpreunarea cuvintelor fär. rost a resti-
tuit textul arhetipului : ipso enim nomine fatetur quid amet. Sapientiam
ita quidam finierunt etc. In scrisoarea. 14, 14 uncle Seneca spune cà un
intelept. poate set se ocupe de afacerile publice, gäsind Madvig: sed pos-
tea videbimus an sapientiora perflenda sit, ceea ce n'are niciun sens, a
Indreptat : an sapienti opera r. p. danda sit (r. p.= rei publicae,
nuita prescurtare).
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Aparatul critic.

Rostul aparatului critic este a da istoria textului dupa
cum se pastreaza fn toate mss 0 a scuti pe cercetator de a
recurge la mss; In aparat cititorul trebue sa &eased Intreaga
traditie, asa Incat sa fie fn stare la orce pasagiu discutabil
sa controleze traditia 0 procedarea editorului; prin urmare
aparatul trebue pus supt text fnteo rubrica aparte 0 nu as-
cuns inteo prefata sou apendice ca une par tie honteuse,
cum se obisnuia fn editiile vechi. Cine cite§le textul vrea sa
aibh §i traditia fnaintea ochilor, ca sa nu fie nevoit sa in-
toarca sute de pagini pentru a gasi ce-i trebue.

Modul cel mai practic pentru a trimite dela text la apa-
rat este a numerota randurile textului (5. 10. 15 sau 3. 6. 9) 0
a pune fnaintea variantelor numarul randului, fn care se
afla lectura adoptatä In text. Daca d. p. In al 4 rand al tex-
tului nostru exist:a cuvantul trezvie §i fn ms B existä vari-
anta trezie, ca sa aratam acest lucru scriem fn aparat: 4 tre-
zie B (v. p. 70-71 aparat). Prin acest schematizm, adoptat In-
deobste de cei mai autorizati editori, textul ramane curat 0
urmarirea aparatului se face cu fnlesnire farä cea mai mica
confuzie '.

1 I. N. Popovici fn editia lui Ureche a dat supt text aparatul critic
i supt aparat un comentar cu note explicative i gramaticale. Trimi-

terile dela text la aparat 0 la comentar se fac prin exponenti, adia, se
pune fn susul cuvintelor respective din text o cifrti §i o Merit, d. e.
deprem i se trimete cu cifra 10 la aparat iar cu litera 1 la notele ex-
plicative. Schematizmul fnvechit adop tat de P. e de mult päräsit ca ne-
practic 0 nu trebue sä gäseascii imitatori pentru urmittoarele motive.
Textul fiind Inctircat cu exponenti, cu agregate de cifre, litere, his
ter, e neestetic §i mai de grabd are un aspect de ecuatiuni algebrice
sau de formule chimice. Variantele 0 notele nu sAnt despärtite cu spatiu
alb sau cu linii verticale (v. mai jos p. 67). Literile Intrebuintate ca
exponenti nu sAnt puse fn ordinea alfabetick ceea ce obose0e foarte
mult pe cititor ; In prima paginá alfabetul merge dela h fn sus In ur-
mätoarea ordine : h, j, i, m, n, 1, p, r, s, t, u, n, o, p, r, t, u, v, y, x, z
la pag. 12 ordinea e: h, i, a, b, x, 1 0 a§a mai departe. Cititorul care
§tie di 1 vine Intre k §i m, cautii fn zadar nota 1 la locul ei ; fn prima
paginti 1 vine dupii, n, fn pagina a treia vine dupii. h, fn a patra dupe: x
0 a0t mai departe. Chiar ordinea cifrelor Intrebuintate ca exponenti e
turburatti, prin desele bis sau ter. Nu Inteleg de ce 35 bis §i nu 361 La
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Supt aparat, inteo rubria, separata, trebuesc puse iz-
voarele : citatele §i imitatiunile autorului, §i inteo a treia ru-
brica marturiile despre textul autorului : imprumuturile, ci-
tatele, imitatiunile etc. ale altor autori posteriori, cari au
utilizat textul ce se editeazd. Aceste clod, rubrici impreunä
cu aparatul critic Intregese §i reprezintd istoria textului 'Ana
la noi. Insu§irea principala a aparatului este claritatea im-
perechiatA cu o concizie lapidarä ; trimeterile la reviste sau
cArti pot sa se facA cu prescurtari, dar astfel incât sg, poatä
orcine sa le identifIce fárá greutate. De aceea titlurile re-
vistelor sau cártilor in limbi sträine nu e bine sä se traducA,
cum s'a procedat de multe ori; cáci trebue sá avem In ve-
dere cà revistele si cártile cu acelas titlu : Ateneu si Athe-
naeum, Texte und Untersuchungen si Testi e studi, sau pre-
scurtgri ca B. Z. (Byzantinische Zeitschrift sau Biblische Zeit-
schrift) ar da loc la confuzii 1.

Prescurthrile de tot felul, fie ele abreviatiuni : log. (logo-
fat) sau contractiuni: Vd (voevod), blsvenie (blagoslovenie),
fie ele indicate prin litere aruncate deasupra rândurilor :
tot (toti), trebuesc intregite in text in mod tacit, bine inteles
afará de cazurile dubioase; 2 de asemenea nu trebuesc men-

p. 232 ordinea cifrelor merge: 23, 26, 271 De ce dupa 23 nu vine 24 §i
25? Asemenea tiparituri cu 2 sau 3 exponenti (p. 17 are 8 randuri de
text 0 6 din exponenti setnt insotiti cu ale un bis sau ter) prezinta mari
greutati tipografice 0 fatalmente lasii sit se strecoare o multime de gre-
sell de tipar cari in editii de texte sant foarte urate.

Editiuni critice in cari aparatul §i comentarul sant puse supt text,
dar nu cu exponenti ci cu cifrele randurilor respective puse inaintea
variantelor, sant multe, d. e. a§a zisele éclition savantes, publicate de
Hachette. E destul sit compare cineva o paging din editia lui P. cu o
paginti dintr'o asemenea editie (Démosthene de Weil de pildil, sau Thucy-
dide de Croiset) 0 imediat va vedea cat de estetic e textul fára expo-
nenti 0 cat de clar §i lesne de urmárit e aparatul 0 comentarul. Cri-
tica de mai sus prive0e tehnica, nu valoarea editiei sau meritele co-
mentarului.

1 Krumbacher, Miscellen zu Romanos p. 134 n. 2.
2 Se §tie di de multe ori in mss lipsesc initialele capitoleIor sau

ale paragrafelor, pe cari copistul a uitat sa le scrie cu chinovar ; 0
aceste initiate trebuesc complectate de editor in mod tacit, fail mentiune
in aparat sau inteo notita aparte, afard de cazurile dubioase. Lucrul e
evident, w !neat e munca zadarnica sit mai scriem 3 sau 4 randuri
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tionate In aparat deosebirile cari nu prezinta importantg, sau
cari revin foarte des introducerea unei punctuatiuni rationale
in lipsa totald de punctuatiune sau In locul celei gresite din
mss, i indepartarea inconsecventelor in intrebuintarea ma-
jusculelor; din cateva exemple caracteristicé, date in intro-
ducere i dinteun facsimil, pus Ia stArsit,, cititorul st-ar putea
face o idee mai clari despre particularitätile ms i cultura
sau dialectul copistului, deal din mii de nimienri impras-
tiate rt subsol. Editorul in mod tacit trebue s indrepteze
greselile de ortografie, fie ale copistului, fie chiar ale auto-
rului, Meg, sa. incarce aparatul cu. un balast de nimicuri er-
tografice; a mentiune in introducere la descrierea ms e de
ajuns. Cad, nu trebue s pierdem din vedere csdi In noianul

cari se resfat4 preteaties In multe aparate, se
pierd variantele inteadevär importante. Editorul va reduce
aparatul foarte mult i cred cä va da tot ce prezinta interes,,
dacA se calauzeste de regula, formulat5 de Jehn Schmitt:

The editor may neglect all that appeals to the eye, both in the
text and in the critical apparatus ; but oyerything that appeal
to the ear and implies sound must be considered important
(Editoruli poate sti lase la o parte, atilt tn restituirea textuhri
ctItt si in alcauirea aparatului critic, tot ceea ce prezintil o
deosebire numai grafica ; cuvintele ins& altfel pronuntate, edict'
aaelea cari prezintii, o deosebire nu numai pentru ochi ci
pentru ureche, trebuese considerate ea importantel.

Dupa ce s'a stabilit in mod evident filiatiunea mss i s'a
arätat in introducere prin cateva. exemple caracteristice cä

pentru aI mentiona, precum fee multi, d. e. Odobeseu, care in Viata Sf.
Varlaam i loasaL R. 19 cu privire la cuvilatul echibzu4ii, aflat in
scrie in, notti : «la acest euvant, lipseste, atat In textul roynanese, cat si
la echivalentul situ, slavon (Nesämislenimfl) liters; initial& N. Se vede ciá
copistul avea de gánd sä. le scrie cu chinovar, dar c in urm& a trecut
cu vederea pe amandouit» repetä acelas lucru, la p. 23 si 28. Pentru
aceastii editie v. mai sus p. 44 n. 2,

The Chronicle of Monea edited by John SchmittLondon Ni04,p. XXIV ;
cf. 'Ober phonetische und graphische Erscheinungen im "Vulgärgriechi-
schen, de acelas p. 12. Cu desávársire gresitä e pärerea lui L Psichani
care cere ca aparatul sá ment¡oneze orce particularitate ortograficit: on
peut dire pour l'histoire de Ia formation, de la league, toute forme est intéres-
santa..Que co4tera-tril da la, donner en note au bas de la page? Les fautes
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bcd, c. p., au o obArsie eomunA, nu mal e nevoie sl se hire-
gistreza in aparat toate gresetile individuate ate fiec6krui d,in
aceste trei mss. Astfei nu RiAmai se usureazA sarcina editor .
rului, dar, ì ce e ciai important, prin simpliticarea apa-
ratului se pun in evident4 variantele inteadevar importante.

mêmes, les orthographes les plus capricieuses et les plus divergentes
du copiste ont leur polds ; elles nous donnent la mesure du degrO d'in-
struction ou d'ignorance du scribe, et par lit nous permettent de juger
de rimportance qu'il convient d'attribuer même aux bonnes orthographes
du manuscrit (Essai de grammajre Neo-grecque,. Paris 1888 v. I p. 52).
Si are deplind dreptate M. Haupt când spune: Vieles "was in endloser
Wiederholung bei jeder einzelnen Stelle aufgeführt nur apicr und kost-
bare Zeit raubt, muss als zu den orthographischen Eigenthümlichkeiten
gehörig gleich bei der Beschreibung der Codices erwähnt werden. Des-
gleichen lasst sich dann bei jeder einzehien Stelle von selbst anneh-
men, es aber ina einzelnen jedesinal aufzuzählen, ist wahre Micrologie
(citat de Stahlin, Editionsteclmik p. 428),

Reproducerea Intocmai fdrä niciun 1e1 çle indreptari a. scrisorilor
oamenilor mari, a actelor cancelariilor imperiale sau domnesti, papale
sau patriarhicesti, a operilor autografe, a notitelor coptstilor depe mss
a titlurilor cártilor si a extraselor reproduse In cataloage de mss, are
avantajnl ca ne dá masura culturei acelora dela cari emand aceste
documente, i ne dà putinta a judeca ce ineuedere pultern 4 avem In
ms cutarui copist. Pentru notitele mici i titlurile de scrieri reprodu-
cerea Intocmai far:A indreptari nu prezintd niciun inconvenient ; cand
Insit e vorba de citteva sute de scrisori, sau mii de documente, nu Im-
partdsesc modul de a proceda al editorilor, E,ti nu Intleleg de c wi tre.
bue sa Indreptam greselile evidente, sa punem. o punctuatie rezonabild,

sa publicam documentele faird prescurtdrile i lard, greselile evidente
ale originalului, Oana,enii mari cancelariile domnesti sau patniarlii-
cesti pot sá se afle Intr'o lips& erasd de cultuna (cum au si fost donanit
patriarhi analfabeti sau cari abia iscdliau) ì actele lor pot sa fie si sant
pline de greseli de tot felul, pentru intelegerea i publicarea cdrora e nevoie
sii studiezi un mare numar de documente ca sá ajungi la un rezultat
satisfacator ; editorul, care le-a citit pe toate s,ti a capätat lumini dela unul
pentru. cella.lL, e bine sit restabileasca textul asa 11160 sd fie intellgibit
pentru cititori. Dad"), scriitorul inculte Impreunä doll& cuvinte Inteunul
sau desparte un cuvtinb in doud, schimonosind putin pe cel dintai sau
pe cel de al doilea,-datoria editorului a sit restabileascit textta, fiindtia
nu orcine poate sa facii aceastd operatie. Ceea ce ne intereseazd In pri-
mal rdnd intr'un document nu e modul de a scrie, niai cunostintele gra.
maticale ale scriitorului, fie cit el pearl& o coroand, sau o miLrö pe cap4
fie ca e un simplu muritor, ci ce spune, nu euvintele si ortografia ei sen-
sul cuprins in ele, prin, urmare sensul trebue sá. ni se, feed eat, mai
accesibil, Inlitturandu-se toate piedicile dela mijloc i dándurse In apa.
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Siglele Siglele se iau Indeobste din literile alfabetului latin. Cu
exponenti (M11112) se arata de obicei deosebitele maini cari
au introdus in ms modiacari. Soden in scrierea sa Die Schriften
des Neuen Testamentes, Berlin 1902, Intrebuinteaza pentru de-
numirea mss In loc de litere cifre arabe cari arata In ace-
las timp i secolul din care dateaza ms. Pentru mss din
aceeas familie s'ar putea Intrebuinta ca exponenti litere mi-
nuscule (Ma ). Pentru a nu repeta o familie Intreaga se Intre-
buinteaza o singura literá dintr'un alt alfabet d. p. A pentru
a indica familia reprezintata prin mss ABCD, sau T (con-
sensus) pentru toate mss.

Semnele din Se intrebuinteaza in aparate seinnele:+ = addit, addunt ;>
aparat sau sau omittit, omittunt; > sau r. transponit sau

transponunt i semnul //// pentru a arata cuvintele sau literele
sterse fn ms. Krumbacher adopta fn lucrArile sale prescurta-
rile add., orn., (Miscellen zu Romanos p. 123), pecand Stählin,
Editionstechnik p. 425 preferA semnele : pentru adaose,
pentru omiten i pentru intervertiri.

Adaosele Dacà fn locul lecturei adoptata In text, d. p. In loc de «nea-
mul moldovenesc» un alt ms are «neamul nostru moldove-
nesc», sau daca fnainte de «spuse» adaogg, dmi», sau dupA
«Domnul» adaog5, «Hristos», sau inainte de «porunci» adaog5,
«el», putem indica In aparat aceste adaose precum urmeaz5, :

Text 1) neamul moldovenesc 2) spuse 3) Domnul
Aparat neamul nostru moldovenese A imi spuse A Domnul Hristos A

Text 4) Domnul 5) Domnul 6) porunci
Aparat Domnul] Domnul Hristos A Day% Domnal ad. Hristos A el ad. inainte de porunci A

Toate aceste moduri revin in aparatele critice i sant
clare, cele 3 dintäi Insa sant de preferit, fiindca sant mai

rat formele cari prezintd, un interes oarecare pentru filolog ; argumen-
tul cá prin reproducerea Intocmai a documentelor se vede gradul de
culturd a scriitorului, cred cd n'are mare valoare, aceasta se poate face
§i altfel, dându-se d. p. In introducere cetteva exemple caracteristice sau
reproductindu-se In facsimil cdteva specimene (cf. p. 62 §i 87). Ce greu-
tate Insd, e a se pricepe un text scris de un orn incult cu gre§eli de
ortografie i cu cuvinte Impreunate sau desptirtite fárá rost (mai ales
Inteo limbd cu ortografla etimologicd, cu care s'a deprins ochitif), numai
acela care s'a ocupat cu asemenea produse, de multe ori monstruoase,
1§i clä pe deplin seam/
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concize i lasä s vorbeasca mss. La exemplul 1 am re-
produs i «moldovenesc» tri aparat, pentru a preintâmpina
confuzia ca in A ar fi «nostru» in loc de gmoldovenesc»;
reproducerea lemei la al 4 exemplu ar putea sà lipseascä,
altii frig (d. e. A. Heisenberg in Acropolitae opera, vol. 1,
Leipzig 1.903) o repetà totdeauna in aparat. Siglele mss e
bine sä se pue in aparat consecvent dupä variante (a,w, au
procedat aproape toti editorii de seamä) 0 nu inainte; ase-
menea i când e vorba de adaose sigla se pune dupd va-
riantä : Dupa Domnul ad. Hristos A (0 nu : Dupez Domnul
A ad. Hristos, sau A ad. Hristos dupa Domnul).

Dacä textul i aparatul skit publicate cu litere cursive,
cuvintele prin cari editorul face diferite observatiuni in apa-
rat trebue spre deosebire sä se punä cu litere obipuite
vice-versa, altfel s'ar na§te confuziune, d. p. : treaba onz. M.

Dacä un cuvânt revine de cloud ori in acela$ rând al
textului, cuvântul cáruia corespunde o variantä trebue in-
dicat cu un exponent sau 2 (treabal A treburi B treaba2 A
de treabd B). Prescurtdrile cuvintelor textului citate in apa-
rat dau loc la confuziuni, aa incât ar fi bine sä fie evitate ;
d. e. Ung. cei de mo0e] cei de loc 0 de mc* Ung. A ; mai
clar insä este : Ungurii cei de mo0e] cei de loc 0 de mo0e
Ungurii A.

Când editorul Hasdeu introduce in text prin conjectura
cuvântul multime in loc de mulfumini aflat in ms A, va-
rianta se poate pune in aparat in urmatoarele chipuri :
multumim A, corr. Ha multumim A : multime Hamultime
scripsi: multumim Amultime Ha multumim A. Cel din urmä
mod e clar i in acela§ timp i cel mai simplu ; punctuatia
pusä mai sus (, sau :) nu e necesarä, i färä dânsa nu se pro-
duce confuzie, dar i cuvintele scripsi (sau correxi etc.) skit
de prisos (Stählin, Editionstechnik p. 427).

Când in text e un cuvânt care nu se deosebe0e mult
de variantele din aparat, cuvântul textului nu e nevoie sd se
repete in aparat, in caz contrar trebue repetat (lemä) insotit
de semnul ] dupd care se in0r6 variantele ; d. e. dacä in
al 3 rând al textului se aflä cuvântul betii, varianta belie,
aflatä in h, se poate pune : 3 betie h, când frig la cuvântul

43912 5
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din text trupul corespunde varianta pofta trebue sä se scrie:
2 trupul] pofta Be (v. aparat p. 71, 2).

A paratul pozi- Aparatul e de doug feluri pozitiv i negativ. Pozitiv se
tiv i negativ chiamg acela in care se dd si lectura mss, adoptatg in text,

negativ acela in care se dau numai lecturile deosebite de
cea adoptatá in text, v. mai jos p. 70-71.

Aparatul pozitiv e intrebuintat in Istoria bisericeaseA a
lui Eusebiu, publicatä de E. Schwartz, pecând in traducerea
aceleia§ scrieri de Rufln, pe care a publicat-o Momrnsen, s'a
aplicat, and aparatul negativ, când cel pozitiv; d. e. p. 263,
9 negativ : viris] virgines F. Textul bazându-se aci pe mss
POF, se deduce cg viris se aflä in PO. Aparatul pozitiv se
aflg la p. 69, 16: turn NF tantum P; alexarn N alexa P
alexandro F (textul e bazat pe mss NPF). Ambele sisteme
au si avantaje i pArti slabe. De obicei se intrebuinteazá apa-
ratul negativ, si rareori s'a aplicat pang acum cel pozitiv.
Cu procedarea pozitivg se dd cititorului in aparat fgrg pgr-
tinire intreaga traditie, pecând cu cea negativg, pareg editorul
pärtineste lectura admisä in text, i condamng ca o simplä
«variantg» orce diferentA dela lectura adoptatä. Aparatul
negativ prezintA avantajul cà e mai scurt; mai cu seama
când textul se bazeazg pe multe mss se econorniseste mult
loc, cAci siglele mss cari contin lectura admisg nu se pun
in aparat. Dar tocmai din cauza aceasta e si greu de ur-
mgrit, cititorul find nevoit sä recurgA, mereu la lista mss;
aparatul pozitiv inlesneste controlarea, cAci pentru orce va-
riantg se gdseste in aparat sigla flecärui ms.

latä cum judecg Krumbacher aceste douä sisteme (Mis-
cellen zu Romanos p. 132):

Bei Schriftwerken, deren Text im grossen und ganzen ge-
sichert ist, und bei Werken, die nur in wenigen oder nur in
wenig abweichenden Hss vorliegen, gentigt gewiss das negative
System. Bei Werken aber, bei denen die Dberlieferungsverhält-
nisse stark kompliziert sind, bei denen nur spätere Umarbei-
tungen vorliegen, bei denen oft gleichwertige oder wenigstens
subjectiv gleichberechtigte Varianten nebeneinander stehen,
empfiehlt sich das positive System, das uns unter dem rezi-
pierten Texte, der hier vielfach nur eine relative Sicherheit hat,
in völlig klarer, unparteischer Weise das "Was und Wie der
überlieferung vor Augen führt.
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Cand in text s'a admis o lecturd prin conjecturd, e mai
practic a pune in aparat fntai cuvantul aflat in text (emen-
datia) si pe urma lectura ms; daca avem multe variante
cari corespund unui cuvant din text, variantele trebuesc In-
Orate dupä valoarea lor §i nu dupd ordinea alfabeticd a si-
glelor. Daca avem grupe de mss ar fi bine ca grupele sá
fie citate in aceea§ ordine, §i asemenea in aceeas ordine sa
se insire mss in grupd. Aparatul e bun dacd ne pune in stare
sa restituirn fdrä multä greutate textul flecarui ms; dacd
imbucatatim variantele, in cazuri cand ele s'ar putea da im-
preuna, cititorul e nevoit sa urmareascä bucdticd cu bucaticä

lipind varianta de varianta sä restitueasca textul. De
aceea editorul trebue sä aibd in vedere ca e preferabil a da
chiar un cuvant sau cloud mai mult in variantä, daca ele
ar servi sà intregeasca fraza, decat sä sacrifice conciziei cla-
ritatea.

Cum trebuesc despdrtite variantele Unii editori intre-
buinteazd o linie verticala I ca sà desparth variantele cari
corespund unuia si aceluia§ rand al textului si cloud linii ver-
ticale I ca sä despartd variantele din alt rand, altii despart
cu o liniuta toate variantele färä deosebire, iar altii despart
cu un spatiu alb de 7-8 milirnetri (4-6 litere). Krumbacher
preferd liniile verticale, dar majoritatea editorilor inclinä spre
ultimul sistem cu spatiu alb intre diferitele variante.

De multe ori mss sant fragmentare, nu contin cleat numai
pArti dintr'un text, sau prezintá lacune in ele, fie cd s'au
pierdut foi, fie ca copistii sau prelucrAtorii intentionat au omis
pArti; in asemenea cazuri e bine sa se pue la marginea
dreaptd si stangd a aparatului (la dreapta pe recto al pagi-
nilor, la stanga pe verso) siglele mss, cari servesc ea Wet
pentru restabilirea textului. In aparatul negativ repetirea si-
glelor pe fiecare pagind ne scuteste de intoarcerea foilor si
cdutarea listei siglelor 1.

1 Mai multe amtinunte cu privire la editiuni de texte aghiografice
la Srumbacher, Miscellen zu Romanos p. 71-78 si 128-135 ; cf. Blass,
Hermeneutik und Kritik p. 286 si mai cu seamii Staldin, Editionstechnik
419'429, care a tratat pentru prima data In mod amiinuntit chestiunile,
referitoare la aparat, i care mi-a servit ca bazit'in expunerea de mai sus.
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Ca A, se vada pArtile bune §.1 slabe ale aparatului pozi-
tiv 0 negativ, dau aceea§ bucata din InvAtAturile lui Pseudo-
Neagoe in doua pagini. In pagina 70 se dá textul cu apa-
rat pozitiv, despärtindu-se variantele cari corespund aceluia§
cuvânt cu o virgula, variantele cari corespund diferitelor
cuvinte din acela§ rând cu o linie verticala, iar cele cari
corespund deosebitelor rânduri cu doubi linii verticale ; in
a doua parte a aceluia.§ aparat in loc de douà linii verticale
am lasat un spatiu alb de 3 milimetri. In p. 71 am dat
acela§ text cu aparat negativ, in care am despartit cu im
spatiu alb de 3 milimetri variantele card corespund aceluia§
cuvant, cu un spatiu de 5 milimetri variantele cari corespund
cuvântelor deosebite din acela§ rând, §i. cu un spatiu de 7 mi-
limetri variantele din deosebite rânduri. In p. 71 am pus
pasagiile imprumutate in semne de citatie, repetând semnele
§i. la margine. In rubrica aflatä supt aparat s'a insemnat
cu cifre mai grase rândul in care se aflä pasagiul textului §i
s'a pus alaturi trimiterea la izvor; pasagiile schimbate, sau
la cari se face aluziune, au fost precedate de un cf. Apara-
tul, care n'are altal pretentiune' deck a ilustra cele spuse
mai sus, se bazeazä. pe :

B ---- ms Acad. Rom. No. 3488 sec. 18.
Bc= a doua mallet care a corectat2 ms B.

C = ms Acad. Rom. No. 3572 sec. 19.
e = Invattiturile lui Pseudo-Neagoe ed. loan Eclisiarhul, Bu-

cure§ti 1843.
h = Inviittiturile lui Pseudo-Neagoe ed. Hasdeu (Arhiva isto-

ricti 1, 2 p. 111.
T ----- lectura comunti tutulor mss (consensus).

Liniile verticale din .p. 70 call se aflä In dreptul cifrelor
marginale 194r §i, 194" arata ca fila 194 a ms B incepe cu
cuvintele : belii (recto) 0 vinul (verso); linia verticalä din
p. 71 care se and In dreptul cifrei 243, aratà cA p. 243 a ms
C incepe cu cuvântul nici.

1 Copistul ms B avea obiceiul a scrie ice, far, di (de) etc.; am dat
in aparat cAteva asemenea exemple, dar se lntelege cii, astfel de va-
riante f,;i particularitiiti ortografice (cherna, chiema, meu, mieu), cari revin
foarte des §i nu prezinta importanth, nu trebuesc inregistrate in aparat,
despre ele se va vorbi in mod sumar in introducere (v. mai sus p. 61-63).

2 Din indreptitrile aflate in Be am dat numai cetteva exemple.
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Aparat pozitiv i negativ.
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70 Orânduiala ospetelor i contra betiei.

A§a i tu, fatul mieu, de-ti vei infolosi slugile pururea cu
cuvinte dulci, tu Inca vei dobindi folos, iar de-ti vei slobozi trupul
spre I betii far' de lucru, foarte ram te vei zminti, el bautura cea 194'
multa mar: rautati face. Pentru aceia trebue multa trezvie, ca auzi

6 ca zice Dumnezeu : paziti-va O. nu curnva sit se ingreuieze inima
cu mincari multe i cu bauturi, i iar graie0e cu Prorocul sau de
zice : trezviti-va ceia ce beti vin de va imbatati i plingeti, cä s'au
luat din mijIocul vostru veseliea §i bucuriea. Si bun lucru este a
sá feri omul de bäutura cea multa, cä iar zice Scriptura: in lemnele

10 cele multe sa face foc mare, 0 in bucatele cele multe se atita
curviea; i curil atita §i face untul vapae, aqa §i vinul ridicá pofte
de curvie ; §i cum nu se va imbogáti lucratorul betiv, a§a i sufle-
tele care iubesc betiea nu vor immulti bunatatile ci i cele ce vor
avea le vor pierde. Fatul mieu, daca bei vin, nu te lauda nici te

15 face barbat, cä pre multi au pierdut I vinul §i multe räutati au 194v
facut ; vinul au golit trupul cel de ru0ne al lui Noe ; vinul facu
pre Lot de sa, impreunä cu amindoua fetele sale trupe§te ; vinul
pravali pre barbatul i viteazul Sampson pin' in sfir0t, care A,
nascuse din Pagaduinta 0 din muiere stearpa, i n'au mai fost alt

20 orn nici odata virtos ca dinsul nici va mai fi, ca zice Scriptura:
era un orn din semintiea lui Dan, pre carele-1 cherna Manoe §i mu-
ierea lui era stearpa §i feciori nu facea, iar ingerul lui Dumnezeu

eBC11 1 Aqa T, ci Bo 1 infolosi eB C, infolosi h, folosi Bo 1 slugile eB C, slu-
gele h 1 ad. dea inainte de pururea Bo J 2 folos T, folos de la ei Bo 1 iar eh,
jar B, iara C 1 trupul T, pofta 13° 11 3 beVi eB C, betie h 1 far' eh, fa° B, fárri C 1
r5u e C h, om. B114 trezvie e C h, trezie B 1 cäauzi e B C, om.hjj5caziceBCh,
ce zice e i O. se Ingreuieze eh, s5 s5 Ingreoieze C, sä FIX se Ingreuieze B
6 b5uturi eB, beuturi C, bäuture h 11 6-7 de zice e B h, i zioe C11 7 s'au e C h,
seau B11 8 din e C h, den B11 9 s5 e B C, se h 1 zice Scriptura e h, ieste scris
de zice B C11 10 sa B C, se e h 1 se (sa C) aM5 e h, sá afla B 11 11 atit5 B Ch,
aiá e 1 pofte e C, pohte B, pofta h 12 se e B li, sa C 13 betiea eB h, boga-
tiea C 1 ci eB h, ce C 17 de e C h, di B 1 sa e B C, se h 1 arnindo5 e, amin-
doao B, amindoo C, amenduo h 18 Sampson B Ch, Samson e I pin' eh,
ping B C 18-19 sa (se h) nascuse eh, s5 nascusa B C 19 din (Azs B) fagii-
duinp i e B C, orn, h 20 nici e B h, nice C I virtos B h, virtos e, virtos
tare C 21 din semin0ea e, de sementia h, din sarnIna B C 1 pre carele 11
chiema C, pre carele (carile B) chema B h, pre care-1 chiema e 1 Manoe B Ch,
Noe e 22 stearp5 e B h, starpa C 1 facea eB h, nästea C, ki margins facea

3-17 Tradus aproaps cuvánt cu cuvdnt depe Kartivvcs a lui Simeon
Monahul p. 105,16-106,251117-22 tradus depe Ifccuivvcç p. 81, 16-21

5-6 Luca 21,34 11 7-8 Ioil 1,5 11 9-10 Proverbe 26,20 11 11-12 cf. Proverbe
20,1 si Efes. 6,18 11 12 Sirah 19,1 11 14-15 Sirah 34(3425 11 16 cf. Geneza 9,20-21 11
17 cf. Geneza 19,32-36 11 21 Judecatori 13,2www.digibuc.ro



Oranduiala o8pefelor contra befiei. 71

Asa i tu, fatul mieu, deli vei infolosi slugile pururea cu
cuvinte dulci, tu inca vei dobindi folos, iar vei slobozi trupul
spre betii far' de lucru, foarte ráu te vei zminti, ea «bautura cea

mari rautati face. Pentru aceia trebue multa trezvie, cá auzi
«ea zice Dumnezeu: paziti-va ea nu cumva sá se ingreuieze inima
«cu mincari multe i cu bauturi, i iar graieste cu Prorocul sau de
«zice: trezviti-va ceia ce beti vin de TA inlbAta0 §i plîngei, cá s'au
eluat din mijlocul vostru veseliea i bucuriea. *i bun lucru este a
«sa feri omul de bätztura cea multa, cT iar zice Scriptura: in lemnele
«cele multe sa face foc mare, si in bucatele cele multe se atita
«curviea; si cum atita si face untul vapae, asa si vinul Mica pofte
«de curvie; si cum nu se va imbogati lucratorul betiv, asa i sufle-
«tele care iubesc betiea nu vor immulti bunatatile ci i cele ce vor

243 «avea le vor pierde. Flatul mieu, daca bei vin, nu te läuda I nici te
«face barbat, ca pre multi au pierdut vinul i multe rautati au 15
«facut; vinul au golit trupul cel de rusine al lui Noe; vinul Pacu
«pre Lot de sa impreuna cu amindouä fetele sale trupeste; vinul
«pravali pre bärbatul i viteazul Sampson pin' in sfirsit, care sa,
«nascuse din fagäduinta si din muiere stearpa, i n'au mai fost alt
«orn nici odata virtos ca dinsul nici va mai fi, ca zice Scriptura:
«era un orn din semintiea lui Dan, pre carele-1 chema Manoe si mu-
«ierea lui era stearpa i feciori nu facea, iar ingerul lui Dumnezeu

3

6

9

12

18

21

1 Asa ] ci Be infolosi h folosi Be slugele h deapururea Be e 13 Oh
2 folos de la ei Be iar B jai% C trupul ] pofta Be 3 betie h
fAr B far5. C r5u ont. B 4 trezie B cA auzi orn. h 5 ce zioe e

sá sá ingreoieze C sä ex se lngreuieze B 6 beuturi C bAuture h
6-7 de zice ] si zice C 7 s'au seat' B 8 den B 9 sri] se h

zice Scriptura] ieste sonic de zice B C 10 sá] se eh se] sä BC
atio B 11 attá e pohte B pofta h 12 se ] s5 C 13 betiea ] bo-
giltiea C ci] ce 0 17 de ] di B sà] se h analndo5 e amindoao 13

aroindoo C amenduo h 18 Samson e pinfi B C 18-19 se 'Ac-
cuse h sá náscusA B C 19 din' ] Axe B din filgaduin0 i orn. h 20 ni-
ce C virtos e virtos si tare C 21 de semen0a h din s5minta B O
pre carele (carile B) cherna Bh pre care-1 chiema e Manoe ] Noe e
22 starpl C fácea I ngstea C, la margine fficea

8-17 Tradus aproape cuveltit cu cutAnt depe KartIv4ts. a /la Simeon
Monahul p. 106,16-106,25 17-22 tradus depe Kailivvts p. 81,16-21

5-6 Luca 21,34 7-8 Ioil 1,5 9-10 Proverbe 26,20 11-12 cf.
Proverbe 20,1 si Efes. 5,18 12 Sirah 19,1 14-15 Sirah 34 (31),25
16 cf. Geneza 9,20-21 17 cf. Geneza 19,32-36 21 JudecAtori 13,2
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Textul.

Intrucat e ingaduit editorului a idealiza textul, indreptand
gre§elile copi§tilor, sau chiar ale autorului, Intregind pre-
scurtarile, introducand o punctuatiune care sa u§ureze intele-
gerea textului, indepartand inconsecventele In intrebuin-
tarea majusculelor, uniformizand ortografia etc. s'a spus mai
sus p. 61-63. Pe MO' aceasta, editorul scrupulos va cauta
sa arate prin ajutorul mijloacelor tipografice i izvoarele
textului, dad, autorul säu a utilizat sau compilat alte lucrari
anterioare.

Daca astazi cerem dela autori ca sh-§i asimileze pe deplin
imprumuturile i pe urma sa le a§tearna pe hartie inteun
stil individual, 0 nu in acela al vecinului, daca cerem ca
citatele textuale sa fie aratate ca atari, impreunä cu in-
dicatia exacta a izvorului, nu se intampla 0 in vechime
acela§ lucru. Fiecare epoch- a avut all& mäsurä pentru a ma-
sura originalitatea, alta morald pentru a cenzura impru-
muturile literare : la Grecii vechi, cari aveau simtul origi-
nalitätei foarte dezvoltat, Imprumuturile literale sant aproape
necunoscute, Romanii intercaleaza far& jell& in operile lor
Intregi capitole sau scrieri grece§ti fara aratarea izvorului,
iar in literatura bizantina Intampinam un comunizm literar
fara scrupule. Acela§ lucru se intampla 0 In evul mediu pe
o scar& 0 mai mare; abia in zilele noastre notiunea proprie-
tdtii literare se dezvoltä 0 se ocrote§te prin legi speciale, iar
critica se simte datoare a veghea, gata sa pue in evident&
originalitatea sau sà demascheze imprurnuturile nepermise.

Se §tie de ce mare important& e constatarea ca Inteo
scriere un pasagiu e luat dintr'un alt autor 0 dela cine
anume : pasagiul capätà sau pierde din importanta lui ca
marturie istoricA, dupa cum provine dela un autor, iubitor
de adevar i Inzestrat cu spirit critic, sou nu. Pentru aceste
motive se impune editorului sa arate in text citatele sau
partile imprumutate textual sau cu modifIcari, i aceasta
intr'un mod cat se poate de evident, prin ajutorul mijloacelor
tipografice. Multi editori public& pasagiile imprumutate cu-
vant cu cuvant cu petit, iar pasagiile Imprumutate dar schim-
bate intrucatva cu petit rlirit, o inovatie pe care a intro-
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dus-o G. Waitz in Monumenta Germaniae (v. Bernheirn, Lehr-
buch der Historischen Methode6 p. 457). In Corpus scriptorum
ecclesiasticorum latinorum din Viena s'a adoptat pentri'u citatelc
literale tipärirea cu litere rärite, altii repetA ghilemelele la
inceputul fiecArei linii pAng, la sfArsitul citatului. Precum se
vede nevoia de a ardta Imprumuturile e recunoscutä de toti,
modul Irish', de a pune acest lucru in evidentä diferä dela
editor la editor.

Dacä fn frazele lungi si intortochiate verbul propozitiei
principale se scoate In evidentä prin litere rarite sau cursive,
se fnlesneste foarte mult Intelegerea perioadei.

Editorul are nevoie de a arata Intruck se deosebeste Semnefntrebu-
textul sAu de traditia mss si spre acest sfArsit intrebuin- intate fn text

teazA câteva semne. In Intrebuintarea acestor semne nu
s'a putut ajunge la o fntelegere internationalä, cum e de
dorit, a5a, incAt, când ia cineva o editie francezä, engleza sau
germanbi, e nevoit sä studieze IntAi semnele conventionale
Intrebuintate de editor. WA' Intelesul semnelor principale asa
cum e admis de cei mai multi editori :

< > pentru a Inchide cuvintele sau literile pe cari le intro-
duce editorul fn text, cu toate cä ele lipsesc fn mss;

[ ] pentru a scoate din text cuvintele cari existA fn mss
nu provin Insä dela autor, dupg convingerea edito-
rului (semnul atetezei);

( ) pentru a cuprinde ceea ce autorul insus pune in
parentezA ;

* * pentru a arAta lacunele fn text;
-i- pentru a ardta pasagiile gresit transmise.

Semnele date mai sus sant intrebuintate de cei mai
multi editori si sánt recomandate si de Stählin, Eclitionstech-
nik p. 414; cd nu lipsesc abateri, se fntelege dela sine.
Stieve pentru arátarea lacunelor fn text recomanda liniu-
tele - - - -, iar pentru omiterile editorului (in prescurtAri de
documente etc.), punctele 1 G. Kaibel si Wilamowitz
Moellendorff fn editia Politiei lui Aristotel fntrebuinteazä ur-
matoarele

1 Bericht Ober die dritte Versammlung deutscher Historiker, Leipzig
1895 p. 20.

www.digibuc.ro



74

Signa

[pee in codice fuerunt, nunc evanida] suppleta.
<gum Aristoteles dedit, in codice omissa> addita.
[[qua sunt in codice, ab Aristotele alienal deleta.

Friedrich Blass intrebuinteaza in ed. lui Iperide ( ) in
loc de < > : uncis rotundis circumscripta sunt qua librarios
errore omisse putandum sit. Contra semnului < > recomandat
de Stall lin, atât pentru emendatiuni prin conjectura cat si
pentru intregirea lacunelor mecanice, observä P. M(aa>s in
Byz. Zeitschr. 19 (1910) p. 578 :

Zwei grundverschiedene Operazionen, die konjekturale
Einfügung im Gegensatz zur Überlieferung, mit demselben
Zeichen anzudeuten, ist ein irreführendes Verfahren dass
dadurch nicht gerechtfertigt wird class der Thesaurus lin-
guae latinae es sich angeeignet hat. Zu einer Zeit wo Papyri,
Inschriften und beschadigte Codices unici eine so grosse
Rolle spielen, sind für den, der auf Schaden der Überlie-
ferung im Text hinweisen will, drei Zeichen unentbehrlich :
< > für konjekturale Einfügung, [ 1 für Ausfüllung, [ ]J für
Athetese.

Inteadevar se produce o oarecare confuzie, dar in inte-
resul uniformizärii sustinutä si de autoritatea celor 5 aca-
demii cari editeaza Tezaurul limbii latine ce s'a facut cu
intrebuintarea acestor semne, ar fl bine ca orce fel de in-
tregire, fie prin conjecturä, fie pentru lacune mecanice, sä se
arate cu semnul < > , rämanand semnul [ I pentru ateteza;
numai in texte unde intregirile lacunelor mecanice sant nu-
meroase (inscriptiuni, papirosuri, etc.) s'ar putea intrebuinta
1[ 11 pentru intregiri de lacune, ramanand [ ] pentru atetezal.

Emendatiunile evidente, cari se explica printr'o micä
schimbare a unui cuvânt gresit transmis, nu e nevoie sä se In-
semneze printr'un semn sau prin deosebite caractere; conjec-
turile insä pe cari editorul le introduce in text MA' ca traditia
sa, dea un sprijin, un indemn, trebue arätate prin semnul < >.
A aräta toate conjecturile prin semne grafice deosebite, In-
trebuintand d. e. in text pentru toate emendatiunile litere

I Prefer forma E 1 decAt [ I care e mai anevoe de fäcut.
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cursive sau rarite, e í neestetic i Mira folos. Dar e o muncg
zadarnica sa arati In text prin litere deosebite acele cuvinte
carora corespund in aparat variante, sau acele litere cari
existg In ms dar sant aruncate pe deasupra sau sant putin
mai mici 1, sau nu existg, dar sant subintelese, cum a facut
flasdeu (v. mai jos p. 78-80).

Se recomandg a se pune In text o linie verticala Inaintea
cuvântului cu care Incepe o nouä paging a mss, i in dreptul
rândului cifra aratand pagina respectivg 2. Cine recurge la
ms pentru a colationa sau a controla textul, se calauze0e
prin cifra marginala i ggse0e imecliat ce cautg.

Editiuni de texte române.

Se poate spune ca mai pang in zilele noastre nu s'a
facut o editie criticV, vrednica de acest nume, a unui text
românesc ; cum s'a procedat pana acum e §tiut4.

S'a luat un ms ca bazg, in cele mai multe ori nu cel

Un editor, care face o editie si are de rezolvit o multime; de pro-
bleme importante, se presupune c. stie avog--=&v6puncoç, ca X;----Xptcpt6g,
ea gra = gratia, cá dns = dominus, cti, Is = Iisus, ca Vd = Voevod, si nu
trebue sá schimonoseascd textele relevând aceste fntregiri prin anumite
semne ; In cazuri importante sau dubioase, editorul priceput va releva
asemenea lucruri, fie In prefatd, fie In aparat ; dacd x trebue redat cu
laiptç sau 11.6pcog, gra cu gratia sau gracia, dns cu dominus sau domnus,
acestea sAnt cazuri aparte, cari se vor rezolvi In legdturd cu felul de
a scrie al copistului, constatat In urma studiului grafiei fntregului ms,

despre cari editorul va da seamii In prefata editiei.
2 V. mai sus p. 70-71. and avem mai multe mss, se fntelege cd

se va ardta la marginea textului paginatia numai a ms care ne serveste
ca bazd.

Prima editie critica, facutd In Tara románeasca supt fngrijirea lui
Bergler, s'a pus la cale de Nicolae Mavrocordat In anul 1723 ; Mavro-
cordat care avea la dispozitie un ms pe pergament i unul pe hârtie,
continand Dictionarul lui Chiril, cere dela Hrisant, Patriarhul Ierusali-
mului, i primeste Incá un ms i pe baza acestor 3 mss se prepara
zisa editie, care nu stiu daca a vdzut lumina fn Intregime ; o coald s'a
tipdrit In Bucuresti i s'a trimes lui Hrisant, -v. Legrand, Epistolaire p.
172-174.

4 V. Iorga, Despre adunarea í tipdrirea izvoarelor relative la is-
toria Románilor (In Prinos lui Sturdza) p. 1-127.
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mai bun, nici cel mai vechi, ci care a ie§it inainte, *i s'a
dat la tipar, färä mAcar sà, fle copiat, a.a, ¡neat adeväratul
editor a fost, putem spune, zetarul care slomnia ceva buche
slavone, dar in schimb §tia bine sä strecoare in carte gre§eli

sä lase lacune orunde gäsia o abreviatiune, sau o greutate
oarecare. Editorul se märginia poate la o corecturä facutà
repede ca la gazete §i aw, numai se explicä, cum in croni-
cile, publicate in Magazinul istoric sau in editii speciale, s'au
strecurat gre,§eli de neiertat.

Dar acest fel de editie e preferabil, dacä II comparAm
cu editiunile, cari, cu toate cb," in prefete trâmbiteazg respec-
tarea originalului panä la cele mai mici particularitäti, schimbä
cu nemiluita forme, inlocuesc cuvinte, omit sau adaugä fraze

a.a, mai departe. 0 asemenea editie a Hronicului lui Can-
Seulescu ternir a fäcut G. Seulescu, profesor de filologie iFi de istorie 'in

,scoalele publice; cu toate cä, editorul declara ca tipgre§te ms
intocmai dupg stilul autorului, färg, cea mai mica, schirnbare,
cu toate cä previne pe cititor sä, nu creazsci cä latinizrnele
sau neologizmele aflätoare in carte provin dela editor, i II

asigurd cä, «skit curate ale autoriului §i ale graiului roma-
nesc vorbite de Moldoveni in acea epohä'», cu toate acestea
profesorul Seulescu modernizeazä, muntenizeazA i pre-
schimba in tot felul limba i continutul Hronicului; Seulescu
preface cuvintele : pridoslovia in prefatili, slujitorefli in ostii-
,se,sti, vremi in timpuri, leat in an, odikna in rcipaos, nàroade
in popoaret, dumneizäul fn zinul etc. (v. Tocilescu in prefata
ed. Hronicului p. XLVIILVI)2.

1 Cantemir, Hronicul ed. Tocilescu p. LIII.
2 Editori fiira. scrupule, cari in loc sa editeze textul original in mod

critic, sau dupii autografele existente, 4i luau libertatea de a-1 pre-
schimba in mod scandalos, n'au fost rari nici in Occident ; un exemplu
caracteristic ne di', editiunea scrisorilor Sfeintului Frangois de Sales,
data'. la lumina' de Louis de Sales. In aceastä editie amänuntele prea
personale, prea caracteristice, au fost suprimate, iar mai multe scrisori
al cáror continut prezinta o analogie oarecare, au fost reduse la una
singura", ALM' di se tie seamii de deosebirea destinatarilor sau de dife-
renta datelor. Mozaicurile astfel alcátuite au primit o singurit data, cu
o adresd vagd in§eltitoare : it une dame mariée; el une veuve; ci un
gentilhomme; ci une religieuse etc., v. René Doumic, Etudes sur la littéra-
hire frangaise, 6-me série p. 4.
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Despre valoarea editiei Letopisetelor de KogAlniceanu s'a Kogianiceanu
scris mult 1, a.5a, incAt nu mai e nevoie sA vorbesc pe larg, Urechia

iar despre V. A. Urechia, «care a cetit un car de codices 0
o haraba de documente pentru a face o editie» s'ar putea
spune ca cu Miron Costin ne-a dat un exemplu negativ, dar
foarte instructiv, ne-a arAtat : cum nu trebue sA se facA o
editie critica. DacA valoarea editiei lui U. din punctul de
vedere al restituirei textului, al stabilirei stemei etc. e nuld,
prolixitatea i confuzia aparatului critic n'are pereche 2

1 A. D. Xenopol in Convorbiri literare 6 (1872) p. 279-283 ; Hasdeu in
Columna lui Traian 3 (1872) p. 273-275 §i in ziarul Romtinul din 18 Septem-
vrie 1872 ; Gr. G. Tocilescu fn Columna lui Traian 7 (1876) p. 385-419 f}i in
Revista Tocilescu 3 (1884) p. 251-270 ; Iorga in Prinos lui Sturdza p. 17-20.

2 Ca sä se vadä ch.' nu exagerez, dau primele cloud rAnduri dela
inceput (vol. 1 p. 373), cu variantele respective, ptistránd ortografia lui U. :

Text: Inceputul térélor acestora çi némului moldovenesc i muntenesc 5
call sint in *He unguresci cu acest nume rumant i pánti astaqi

Aparat: .R. 5. Codex F. adauge a inaintea genetivultiT neamulut
Cod. FF. id. dar aerie In loe de vorba români, (r. 6) verbul r6nuin: remin
pan& asta-cp . . ." Cod. Tien, id.
Cod. F. vorba RournanT o aerie Rone5mT. Omite: i cap Ant. Codex FF.
Cdri-s. Cod. Tien: i a Orel. Ungureeel i aeeet nume Ronan.

ate grerli In cloud rânduri ! In text call, In loc de Cali, in aparat
remân, in loc de râmân, Roumani in loc de Rumâni, ; in text se scrie

in aparat (referindu-se la cuvântul din text) se scrie neamuluI,
in aparat editorul vorbete de vorba români, pecând fn text scrie ru-
n:AWL Comparând cineva textul cu aparatul ramerne in nedumerire :
existá sau nu exista i dupe", remán in FF ; aparatul in care se repro-
duce fraza respectivii : rdmtin pad asta-Ti, ne face sti credem a nu
existä, §i totue contrarul e adevarat, precurn am constatat colationând
ms. Literile cursive §i grase, intrebuintate inconsecvent in text aparat,
precum virgula dupe, rumani sant ale editorului U., care a gäsit cu
cale spre mai mare precizie se vede sá ne spue in aparat

e genitiv, cá romanti e vorbd, iar r'éman verb I Dar In loc sá spu-
nem fta de putin cu atAta prolixitate, am putea mai conciz §i mai clar
sä scriem in aparat :

5 a neamului FfT 6 eati-s f om. F i in tgrile f) Ff Romani F
raman f §12 om. F i a Orel UngureseT qi tweet name Roman T

simplificAnd siglele : f in Mc de FF i T in loc de Cod. Ticitu. Nu e fugt
6, se u§ureaza colatiunea, copierea, zetuirea, corectura, se economi-
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Numai cu titlu de curiozitate trebue s pomenesc c5.
Stefan D. Grecianu a editat pe Radu Grecianu (Viata lui
erancoveanu) fntr'o editie care n'are nici nu poate avea seamän
in analele editiunilor.

Editorul Grecianu, care crede ea poseda originalul auto-
rului, nu-0 face editia dupa acest original, ci tipärefle un text
gre0.t i . . . da in note lectura corectg, a originalului. Nu
cred sä mai existe un caz la fel

Acela insa care in România a editat texte cu o price-
pere necunoscuta pang, la el 0 cu o ingrijire impinsä la
extrem, este Hasdeu ; o editie critica n'a facut, dar documen-
tele i textele cum au fost editate in Arhiva istoricA 0 mai
cu searna In Cuvinte din bâtrâni au croit o nota cale
servesc pânä astazi de model, 0 trebue sa accentuez, model
care n'a fost atins de nimeni pana astäzi. Recunoscându-i
meritele extraordinare pentru lumina ce a adus in haosul ne-
ingrijirii i nepriceperii contimporanilor sal, nu trebue sa
trecem cu thicerea i câteva pärti greOte pe cari autoritatea
sa a fäcut sä se introducd in transcrierea i publicarea tex-
telor 0 de cari se tin morti admiratorii lui pânâ astazi.

Unele din normele sale de transcriere trebuesc combatute
CU cea mai mare tärie ca sa se dezrádkineze cu desavar-
Ore. Tatà aceste norme precum le-a formulat in prefata Cu-
vintelor din bätrâni 1. p. 3-4 :

Fiecare act este reprodus fritocmai dupit original, conser-
vându-se intactii ortografia lui cirilicá, ba pand si literele cele
aruncate d'asupra randurilor, litterae columnatae, fn privinta
cdrora Insd lipsa tipografica ne-a Mill pe slova cea scrisä In
catul al doilea a o pune ceva mai spre stânga de slova cea
dedesupt, bund oard AI In loc de 12.

Fiecare linie din original Ii ptistreazd, individualitatea,
fiind preceastt de o cifrd, care indica numärul rAndului.

Literele puse n original d'asupra rAndului sânt transcrise

seste hártie si se reduce enorm volumul aparatului? Dar trebue sá ob-
serv cti am colationat numai mss F i FF, si am reprodus variantele
ms Tictiu (care nu mi-a fost accesibil) dupd aparatul lui U. Acum dactt
se ia fn consideratie di am colationat numai (loud ránduri din cloud
mss, i totuE,1 am gitsit atátea perle, lesne fntelege orcine ce fncredere
meritti fntreaga editfe a lui Miron Costin.
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cu cicero cursiv, iar cele asvetrlite i mai sus, d'asupra catului
al doilea, se pun eu petit cursiv; de exemplu : groyZ= egumeni.

D'asupra rândului insemnandu-se generalmente numai con-
soana, iar vocala ce o insoteste find sublinteleasa d. e. rpac

pentru Rem rpace, pe aceastti vocalá, nescrisii fn original, noi o
transcriem cu petit drept: vadi grase.

Cate amAnunte de nicio importanta, carora se da o im-
portanta capitalá, cata risipA de muncA 0 de ingeniozitate
cu cicero cursiv i cu petit drept! Zic risipA, fiindcA 0iinta nu
trage niciun folos dacA fiecare linie din original 4i pastreaza
individualitatea, nici chiar cand e precedatä de o cifra, care
indicà numarul randului, ba din contra pierde foarte mult.
Banii risipiti pentru a tipári un document pe 22 pagini, care
putea perfect de bine sä incapä comod numai pe 4 pagini,
precum inteadevAr a incaput transcrierea lui (v. Cuvinte
din bAtrani 1, p. 191-216), banii, zic, risipiti pentru a salva
individualitatea liniei ar fi putut sä fie intrebuintati cu mai
mare folos. Am fAcut socoteala 0 am gAsit cá o carte de 500
de pagini, tipArita fArA linii individuale, incape in 90 de pa-
gini ! Istoria i filologia nu ca§tiga nimic dacd in cutare do-
cument se tie exact panA unde ajunge linia i cate litere
sant aruncate deasupra ; pierde insA foarte mult dacA fortele
savantilor se sleiesc cu astfel de indeletniciri, cAci asemenea
sporturi tipografice : lo[go]fä tui, noevrie, argintu, etc., (Cuvinte
din batrani 1 p. 146,6. 212,20. 213,19) in treacht fie zis, cer 7-8
corecturi 0 tot raman cu greeli. Dar nici literile aruncate
deasupra sau subintelese, reproducandu-se toate fara excepliune
etc cicero cursiv, sau cu petit drept, aduc vreun folos §tiintei,
afarA de cazuri exceptionale, ba din contra ingreuiazd citirea,
sant neestetice i cer o munca foarte mare atat cu copierea ms
cat i cu corectura tiparului2. $i din celelalte amAnunte, cu
cari Hasdeu a incArcat descrierea tutulor documentelor pu-

1 Acelas document se räsfätase mai nainte §i In Columna lui Traian
(1877 p. 523-544) tot cu linii individuale pe 22 de pagini

2 A reproduce cu cursive literile scrise cu rou In mss, precum face
I. Bianu, Catalogul mss románesti 1, 397, No. 174, sau a le reproduce
chiar cu raw, cum a procedat Odobescu In editia Vietii Sf. Varlaam
si Ioasaf (v. mai sus p. 44) e de asemenea o muncd zadarnich i o chel-
tuiahl de prisos.
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blicate in Cuvinte din batrâni, multe puteau sa lipseasca fara
vreo paguba p'entru tiinta. De foarte mica importanta e
asemenea daca ni se spune cà pergamena e gälbuiä, dar nici
inaltimea literilor nici distanta intre rânduri nu prezinta o
importanta mai mare. Nici culoarea cernelei care in timpul
descrierei era reicläcinicl inchisä, iar astazi poate s'a facut ra-
dacinia deschisa supt influenta luminei, nici lungimea sau la-
timea pergamentului, data exact in centimetri (care poate
in acest interval sä, fl fost amputat de legator) nu contribue
a dezlega chestiuni importante de istorie sau fllologie.

Toate aceste amanunte au rostul lor in cazuri extrem de
importante sau când aduc Odintei foloase reale, altfel a le re-
peta cu cea mai mare ingrijire i prolixitate, §i a da seama de
intregirea prescurtarilor celor mai obi§nuite cu privire la
orce fllada sau petec de hârtie scrisä, e o munca zadarnica'.

Iorga N. Iorga a editat câteva texte (pe Cantacuzino Stolnicul,
pe baza a 3 mss, pe Capitanul Filipescu, pe baza a 6 mss,
etc.) fara insa sa dea aparat critic. Cum a procedat la res-
tituirea textului lui Cantacuzino ne spune in prefata editiei
(p. XLII): variante erau la tot pasul, dar de acele
variante, care nu arata altceva decat libertätile
ce-0 luau ob4nuit la noi copitii, schimband
dupa plac ordinea cuvintelor in fraza. Inlaturând
§i aci orce pedanterie nefolositoare, am cautat
numai sa dau textul a§a cum aveam simtul ca a
trebuit sa-I scrie Stolnicul i cu o ortografie care
sa reproduca pe acea curenta in epoca lui. Tot a.a,
a procedat i cu privire la textul lui Filipescu (v. p. II-III
edit. Iorga). Neajunsurile acestui procedeu, subiectiv de tot,
s'au aratat mai sus p. 39-41.

Titlul.

Dad, publicam o scriere care are titlu, se intelege ea
van primi titlul dat de autor scrierei sale. De multe ori insä

Cf. A. Philippide, Istoria limbii române p. 240. 245 i N. Iorga,
Note critice asupra culegerilor de documente interne rorraneF}ti 1903
p. 13 §i 22, cari au combdtut cu multä dreptate partile rele ale proce-
deurilor lui Hasdeu.
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scrierea n'are titlu, sau are unul dat nu de autor ci de un
copist posterior ; In acest caz sAntem nevoiti sâ fabricAm
noi un titlu. Titlul orcarei scrieri in primul rand trebue sg
nu fie nici prea larg nici prea strand, ci sg acopere conti-
nutul. Autorii trebue sâ aibg in vedere cä titlul, ca sg
fie lesne citat, trebue sg fie cat mai scurt. Titlurile lungi
de multe ori de o paging in folio Sant o pacoste, atat pentru
bibliografi cat i pentru cine vrea sg le citeze. Cum sg citezi
exact inteun articol de revistä doubi sau trei titluri ca de
ale lui Dositei, Istoria Patriarhilor lerusalimului (Bibliografia
veche româneasca de Bianu-Hodos 1, p. 501) cand numai titlurile
vor ocupa 5-6 pagini, pecând articolul va fi poate mai scurt ?
Dar prolixitatea multora se vadeste si in alcatuirea titlurilor ;
In loc de : Collection de monuments pour servir a l'étude de la
iangue néo-hellénique, nu putea spune Legrand mai scurt :
Textes néo-Izelléniques? Dacä titlul, dupg care se va cita
opera, nu acoperg continutul scrierii, s'ar putea recurge la
un subtitlu. Titlurile pretentioase, de cärti sau de capitole in
cari excela Hasdeu sAnt asemenea de evitat !

De obicei titlul se scrie cu majuscule si färg punctuatie;
Eb. Nestle cu drept cuvânt sustine cg pentru claritate punc-
tuatia e necesarg si la titlu i cg, afarg de initialele numelor
proprii, titlul trebue scris cu minuscule (Centralblatt f. Bi-
blioth. 14 (1897) p. 241-242). Acum a devenit modg sa se
scrie titlurile cu majuscule, imitând forma literilor chirilice,
pe cari i un ochi deprins cu mare greutate poate sg le des-
cifreze2. Asemenea inovatii numai de imitat nu sânt2.

1 Iatit un exemplu : Bourel, melc §i culbec. Dacii §i Latinii Inteo
scoicd, de B. P. Hasdeu (Columna lui Traian 1883 p. 193). Ceea ce toti
numesc tabla de materii sau cuprinsul, la Hasdeu ia numele pompos

: Indice metodic, analiza i concordanta (Cuvinte din bátráni 2, p. 747).
Hasdeu a mers §i mai departe, a scris titlul unei din cArtile sale

cu chiriliat nu de tipar ci de manuscris ; e vorba de Cuvinte din bdtrdni,
titlu pe care unii fl citesc Cuvente den bâtruni (Cihac fn Convorbiri li-
terare 13 (1879) p. 81, S. Purariu, Dictionarul limbii române I p XLV),
altii Cuvente din batretni (Iorga, Prinos lui Sturdza p. 74) §i lucru curios,
chiar insu Hasdeu, autorul cártii, nu-1 citete totdeauna la fel : când II
cite§te Cuvente den bâträni (Etymologicum magnum p. LX) când Cu-
vinte din Vétrâni (Revista noua, 11 (1889) p. 125).

3 Un alt obicei i mai ráu e fntrebuintarea cifrelor romane ; daca

43912 6

titlului
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Marginea de sus a paginilor.

In susul paginei spre partea exterioarg vine cifra pa-
ginei. Dach lucrarea s'a publicat intgi inteo revistg, de obicei
se pune i paginatia revistei. Dacg 2 sau mai multe volume
au un indice comun, paginatia ar fi bine sg continue
nu inceapg fiecare volum cu and paginatie; 0 mai rgu e
cand inteun volum sau an al unei reviste incepe altä pagi-
natie la mijloc, cgci atunci la cuprinsul va fi nevoie sg, se
pue fnaintea numgrului paginei un 1 sau 2 (cazul Convor-
birilor literare). and pagina e despartitg in doug coloane se
impune numerotarea coloanelor 0 nu a paginilor, cAci in acest
caz sântem nevoiti când citgm sg mai addoggm spre precizie
a sau b: 20a sau 20b (prima sau a doua coloang). Bine a pro-
cedat Hasdeu nu in Arhiva istoricä, tipgritg in doug coloane,
numerotând paginile, ci in Magnum etymologicum, nume-
rotând coloanele i pe nedrept e dojenit de Xenopol : Hasdeu
in loc de a numerota paginile dictionarului sgu tiparit in
douà coloane, numeroteazg coloanele, ca sà aparg, mai mare
(Lupta intre Draculeti i Däne0i p. 56 n. 2). In susul fie-
cgrei pagini sau a paginei din dreapta a cgrtii deschise e
bine sg se pue titlul scrierii, cartea, capitolul sau paragraful,
continute in pagina respectivg : d. p. EasPEob Eic Tbv ßEov KOW-
aravvEvoo 1, 47-51 (fn paging, in susul cdreia se afld acest
titlu se cuprinde cartea intgia, capitolul 47-51). Aceste titluri
cari costA o muncg foarte micg pe editor, economisesc timpul
cititorului care cautd sg controleze un citat. Precum in dic-
tionare s'a generalizat obiceiul de a pune sus cuvintele cu

cifra e mare, trebue sa stai sä faci scäderi i aditiuni ca sit afli ce re-
prezintit CCCXCVIII sau CCIDDCCIDDCI3 pecitnd la prima vedere toti
citesc 398 sau 21,000. Vezi B. Waitz in v. Sybels Hist. Zeitschr. 4 (1860)
p. 442, care recomanda introducerea cifrelor arabe chiar in editiuni de
texte statt der viel Raum erfordernden und. oft schwer zu ilbersehenden, oder
gar undeutlichen römischen Zahlen. In Hurmuzaki documentele sAnt nu-
merotate cu cifre romane. Cifrele grece0i sau chirilice Mitt i mai mult
de evitat.

A§a a procedat S. Pu§cariu in Dictionarul Academiei, dar din
aceast6 cauzit se vede nevoit a pune sus la dreapta numitrului care
aratit pagina, la care trimite, literele a i b pentru a preciza dacti
vorba de coloana Intála sau a doua (35a, 35b).
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cari se incepe si se isprâveste pagina, asa cu privire la
orce scriere ar trebui sä, se inradacineze obiceiul de a indica
continutul paginei in scurt sau a da titlul capitolului re-
spectiv in susul fiecarei pagini spre o repede orientare 1.

La marginea dinspre stânga (sau dinspre dreapta) se
pun cifrele 5, 10, 1.5 etc., arätând rândurile textului, nume-
rotatia incepand din nou la fiecare pagina. Cifrele servesc ca

inlesneasca citarea variantelor, cari se afla in aparat pre-
cedate de cifra randului la care se refera, prin urmare cand
se editeazä opere poetice, aceste cifre sant de prisos, find
inlocuite cu numerotarea versurilor.

Cifrele cari arata pagina ms sau paginile unei editii an-
terioare se pun la marginea dinspre dreapta, daca la cea
stanga s'au pus cifrele indicând randurile, sau vice-versa.
In cazul când nu sant numerotate paginile ci filele, ca sa
precizAm daca e vorba de prima sau a doua fatä,, punem
in susul cifrei spre dreapta un r sau v. Asadar 55r sau 56v
pus la margine in dreptul unui rand, in care se afla o linie
verticala J insemneaza ca cu cuvantul care vine dupà linia
verticala incepe fila 55 v<erso> sau 56 r<ecto> a ms care serveste
ca baza editiei.

Asemenea la una din margini trebuesc pusi anii dela
Hristos, corespunzatori anilor dela zidirea lumii din text.

Cine vrea ca opera lui sa fie utilizatâ cat mai mult,
trebue sa-si dea toata silinta s'o inzestreze cu indice bune.
Dela editiuni de texte mai cu seama nu trebue sa lipseascè,
niciodatä un indice de citate i unul de marturii (v. mai sus
p. 61), un indice de cuvinte necunoscute, rare sau interesante
dintr'un punct de vedere oarecare i unul gramatical, i in
fine un indice de nume proprii si de lucruri. Indicele de citate
si de märturii vor fi lesne alcatuite, cdci n'avem decal sä,

1 Aa s'a procedat In Grundrisse der romanischen und germanischen
Philologie de Gröber §i Paul, ma In Kultur der Gegenwart de Hinne-
berg, scrieri cari in privinta executärii tehnice pot servi in multe pri-
vinte de model.

Marg in ea
stingri
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awzAm citatele deja puse in josul paginilor (v. mai sus p. 61)
dupA numele autorilor cari sânt utilizati in text sau cari uti-
lizeazä tektul. Trimiterile indicelui trebue sä se facA nu numai
la pagini, ci 0 la rândurile respective, cad cititorul pierde mult
timp ca sä caute un nume inteo paginä, mai cu searnä când
acest nume nu se deosebe0e prin litere cursive sau rärite.
Cum s'a fAcut ultima corecturA a primei coale, trebue imediat
sä incepem alcätuirea indicelor '. Cel mai practic mijloc e in-
trebuintarea fl§elor pentru flecare cuvânt excerpat, fie nume
propriu fie comun; e mai lesne sä faci o noud fi§A pentru un
cuvânt deja excerpat decAt sa cauti dacA existä o fiO, 0
gAsind una sä scrii iar4 pe ea o nouA trimitere. Pe fi§e, aläturi
de numele propriu, pagina 0 rândul, trebue pug 0 iden-
tificarea numelui localitätei sau a persoanei, ce se spune despre
localitate sau persoana, dacä e vorba de un cuvânt, intelesul
lui, explicarea formei etc. Fiw trebuesc fAcute nu numai pentru
numele proprii sau lucrurile cari revin in text; chiar dacA
e vorba de o aluzie la un nume sau lucru, fdrA ca numele
sau lucrul sA fle pomenit expres in text, chiar atunci e de
neapdratä nevoie ca in indice sä se pue o trimitere. In acest
caz cifra spre deosebire se pune In < > dacd despre numele
sau lucrul in chestiune sânt §i alte trimiteri, iar daca nu, SP
pune in < > chiar numele sau lucrul 2

Dupg ce s'a excerpat intreaga lucrare, se procedeazä
la a§ezarea alfabetica a fi§elor, 0 la redactarea lor. Gaud
avem trei Ghiculeti unul Grigore altul Scarlat 0 al treilea
Marcu, se intelege cA intAi trebue pus in indice Ghica Gri-
gore, pe urmA Marcu 0 pe urmA Scarlat (dupä ordinea al-
fabeticä a numelui de botez, nu dupä ordinea cronologicA !)

1 Pentru restabilirea textului un indice verbal provizoriu trebue
neapárat fäcut dupii ms editorului, care poate servi pe urmii, ca bead
IntrucAtva §i la alcdtuirea definitivti a indicelui verbal.

2 Cuvintele sau formele, cari nu existä in traditie sänt Insä Introduse
In text prin conjecturä, s'ar putea pune In indicele verbal spre deose-
bire fn < >, fnsotite de un «conj.», acele cari s'au pästrat In text cu toate
cá se cred a fi glose, interpolatiuni sau gre§eli fn [ ], iar acele cari
existä fn traditie, nu fnsit fn textul restituit fn [ ] Insotite de «apar.».
Dintre cele din urmá vor 11 primite In indice ca articole separate numai
cele mai importante, pentru celelalte, cari prezinta un interes care-
care, o trimitere «cf. apar.», push' dupä cuvántul adoptat fn text e de ajuns.
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Daca e vorba de 3 persoane cu acelas nume, tustrei d. p.
se chiama Iordachi Ghica, dintre cari Insa unul e dragoman,
altul vistier si al treilea mitropolit, in indice trebue pus intai
dragomanul, pe urma mitropolitul si pe urrna vistierul (or-
dinea alfabetica dupa numele functiei). Multi dupa, ce au fa-
cut fisele, inOra dupa numele propriu cifrele paginilor in
cari revine acest nume, ceea ce nu prea poate servi cerce-
tatorului. Cu privire la flecare nume propriu trebue alaturi
de paging, sa se arate si despre ce e vorba in acea pagind,
si numai asa indicele poate aduce servicii reale. Asa dar nu :
Mavrocordat 3.5.6.10, ci Mavrocordat Nicolae, viata lui 3,
casatoria sa cu Pulheria 5, raporturile sale cu Bergler 6, in-
trigi contra lui <9>, discurs funebru la moartea sa 10; <Bo-
gomili>, persecutiuni contra lor 35.

Trebue separat indicele numelor de persoane de cel de
nume geografice si de lucruri, sau e mai bine sa alcatueasca
impreuna un indice general ? Argumente se pot aduce si
pentru separatiune si contra ei, si de aceea nu vedem o re-
gula stabilita ' ; unii procedeaza inteun mod, altii intealtul.
I. Bogdan s'a decis a separa indicele de nume de persoane
de acel de nume geografice in editia Documentelor lui Stefan
cel Mare, din cauza numarului enorm de nume de persoane
si de nume de localitati. Mie mi se pare ea e mult mai practic
a trece inteun singur indice atat lucrurile cat si numele de
persoane si cele geografice. Indicele verbal de obicei se des-
parte de eel de nume proprii. In indice trebue sh evitam
trimiteri dela un articol la altul cand articolul la care tri-
mitem nu e lung si cifra paginei ia mai putin loc deal tri-
miterea2. In indicele de lucruri trebue sa avem In vedere
di nu supt acelas cu %rant ii vine in gand fiecarui cititor sa
caute aceeas notiune, de aceea ar fi bine sa se pue cat mai
multe articole sinonime ca sa se inlesneasca cautarea : alb:-

1 John Schmitt In editia sa The Chronicle of Morea are 7 indice :
unul verbal, trei de nume de persoane 0 trei de nume geografice.

2 L. iiineanu (Influenta orientala, in indicele real) in loc sit scrie :
greutilti v. másuri, era mult mai lesne sit scrie : greutati 221, cdci la
másuri unde trimite e numai cifra 221 ; sau In loc de : stofe 210 v. pos-
tavuri, putea sá nu facii trimiterea vi sa", inlocueascti acest «v. postavurin
cu «32», did la cuvantul postavuri nu e altceva dealt cifra «232».

www.digibuc.ro



86

turi de datini s'ar putea pune un articol obiceiuri, sau pe
Iânga deiri s'ar putea pune i impozite etc. In limba roman).
influenta, apuseana astazi se 1upt i izgone§te incetul cu
incetul multe cuvinte 0 forme cari predominau in secolii tre-
cuti, cand influenta slavona (mai târziu cea greacd) era atot-
puternica. Si fiindca din aceasta cauza la scriitorii vechi
multe cuvinte au alta forma sau rostire decât cea obipuita
astäzi, e bine ca in indice sa se ia in consideratie acest lu-
cru i sa, se dea ambele forme sau rostiri cu o trimitere dela
forma obi0luita astazi la forma care revine In text : Adria-
nopol v. Udriu, Babilon v. Vavilon, Constantinopol v. Vizantia
(sau Tarigrad), Grecia v. Elada, Eustratie v. Efstratie i Is-
tratie, Roma v. Ram. De asemenea pe lânga numele de fa-
milie ar fi bine sa se dea inteun articol separat i numele
de botez, pe care singur Il intrebuintau cei vechi cu o trimi-
tere la numele de familie : Neagoe v. Basarab, Nicolae v.
Mavrocordat etc. Bune servicii aduc i articole ca : manastiri,
biserici, domni, mitropoliti etc. cu trimiteri la numele proprii
respective : v. Hurez, Curtea de Arge, Stefan cel Mare etc.

In susul fiecarei pagini trebue sa se repete numele in-
dicelui (indicele numelor proprii, indicele gramatical etc.)
in susul paginei spre stânga trebue pus cuvantul cu care
incepe iar spre dreapta cuvântul cu care se isprave0e pagina
(v. indicele dela sfar0t). E bine sa se Insemneze cu o steluta
cuvintele inclicelui verbal, cari nu sânt inregistrate in niciun
dictionar. In fine nu trebue sa se uite ca cea mai bung insuOre
a indicelui este concizia; un indice in care se rasfata prolix
intreaga opera e tot aa de rail ca i unul necomplect; un
asemenea indice umplut cu alotria i neinchipuit de prolix,
care se prabw0e supt propria sa povara, e acel pus la sfar0-
tul Hronicului lui Cantemir ed. de Tocilescu; la un text de 500
pagini cu garmond, urmeaza un indice de 300 pagini cu petit,
adica mai intins deal textul ! Poarta e mai mare deal casa !

Introducerea.

Dupa ce intreaga lucrare e tiparitd, se revizuie0e Inca
odata introducerea 0 se da la tipar. Introducerea vine ultima,

Cf. D. Russp, Studii i critice p. 86-90.
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cu toate ca editorul a tdcut lucrdri pregdtitoare pentru ea
Inainte de a incepe colationarea mss, a lucrat la ea in tot
timpul pregdtirii editiei §i a adus imbunatatiri sau adaose
poate cu tipdrirea ultimei coale, sigur cu alcdtuirea indicelui.

In introducere editorul dd socoteald de toate chestiunile
referitoare la textul lui : descrie mss intrebuintate 1, aratd
filiatiunea lor, critica editiunile anterioare scotand la iveala
meritele si neajunsurile fiecareia, argumenteazd pentru sau
contra autenticitatei operei, arata influenta lucrdrii asupra
scriitorilor posteriori, vorbe§te de izvoarele ei §i de limba
fn care s'a scris etc. Fiecare opera fiind legata cu alte pro-
bleme se intelege ca numai acela care a adancit obiectul sdu
e in stare sa vadd cari anume chestiuni trebuesc discutate
§i limpezite in introducere.

La descrierea flecdrui ms e bine sà, se dea particulari-
fatile lui interesante, sa se vorbeasca de cultura §i tendin-
tele copistului de a Intineri sau a arhaiza textul, dupd cum
e cazul, sa se arate in cateva cuvinte acele lucruri mici, cu
cari nu trebue incarcat aparatul critic, cari nu sant destul
de importante ca sa fie relevate la flecare pas in aparat,
prezinta insa un oarecare interes pentru paleografie, istoria
limbii etc. Chestiunile de ortografie (iotacizmul in limba
greacä), prescurtarile, accentele §i alte lucruri märunte tre-
buesc tratate fn introducere.

' E bine a se pune la marginea paginei sigla fiecdrui ms care se
descrie ; când cititorul recurge la introducere pentru a se informa repede
asupra unui ms, prin sigla marginalä e calituzit numaidecAt.

In ce mod haotic s'au a§ezat §i descris mss lui Miron Costin f n
introducerea editiei de V. A. Urechia, numai cine a utilizat aceastä
edifie critica poate sä-§i dea seama ; am pierdut zile Intregi, diutänd In
introducere descrierea ms F, §i cu toate acestea pänä astäzi cercetärile
mele au rämas färä rezultat. Cititorul a§teaptä sá gäseascii, ms F descris
dupä E *i fnainte de G. Ei bine ! Dupti E se descrie ins G, urmeazä toate
literile alfabetului 'Ana la Z, Incepe iarä., alfabetul, de data aceasta li-
terile apar redublate : Codex AA, Codex CC, Codex FF, dar ms F nu
iese la ivealä ; totu§ acest ms fn aparat e citat In &care pagind ! i e
de observat cii, editorul Urechia alege ca sigle acelea litere, parcä din
adins ca sä producä confuzie : Codex A, Codex A (Tocilescu), Codex AA
(Väcáresceanu), Codex AA (Ion Gramaticul)!
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De obicei dupa introducere i imediat inaintea textului
se dau lista siglelor i prescurtärile scrierilor intrebuintate
In aparat.

Observatiuni märunte

stilul A vorbi de stil in lucrari §tiintifice parch e deplasat.
Stiinta nu urmare0e decht adevärul i cea mai bunä insu-
yire a stilului e expunerea adevarului in modul cel mai
ciar2 i cel fara podoabe retorice, fara picanterii
epigramatice. Ceea ce nu insemneaza ea trebue sa neglijam
stilul; cine nu-0 ingrije0e stilul parcá nu da importantA
ideilor sale 0 atunci de ce le mai tiOreste I Dacà cautam
ca toaleta noastra sd fie ingrijita and ne fotogranam chipul,
cu atät mai mult trebue sd cautam ca toaleta ideilor noastre
sä fie ireprc:qabila, când ne fotografiam mintea, adicä dam
la tipar ce avem de incredintat veciniciei. Caci tiparul este
un act solemn prin care comunicam nu numai contimpora-
nilor, ci veacurilor viitoare tot ce avem mai bun 0 mai
vrednic de impart4it, de care lucru foarte putini, din neno-
rocire, Ii dau pe deplin seama; numai a§a se explica cum

Cdteva din observatiunile cuprinse In articolul de fat.ä, se referd
la orce scriere tiintificti, nu numai la editiuni de texte.

9 Dar aceasta nu vrea sd zicit cd In lucrdri stiintifice trebue sä
cautdm cu orce pret sä ne facem inteligibili absolut tutulor cititorilor
Näzuinta spre claritate a lui A., care scrie pentru marele public, nu
poate sä fie aceea, cu näzuinta lui B. care adresdndu-se specialistilor pre-
supune cunoscut tot ce s'a spus pánd la el i scrie nu pentru a popula-
riza, ci pentru a face sd progreseze §tiinta. Chiar dacd un autor e clar
ca lumina zilei pentru specialiE,4ti, tot obscur F,d neinteligibil rämäne pentru
cei nepregdtiti. SAnt discutiuni pe cari nu le pot urmdri decdt foarte
putini, dar aceasta nu Insemneazd cá ele sänt scrise neclar, ci cd, putini
au pregittirea necesarä ca sä le urmdreascd. Pe E. Burnouf, spune Re-
nan, abia 4 sau 5 persoane In Europa erau In stare sä-1 urmäreascd
(Questions contemporaines p. 159) §i cu toate acestea Burnouf era un
me§ter al condeiului. Asadar, când se spune despre un scriitor cá e
obscur, trebue sd ne intrebäm : a cui e vina, a scriitorului care nu-§i
exprimä clar ideile, sau a cititorului i criticului, cari n'au pregätirea
necesard ca sä-1 Inteleagä Sänt chiar adeväruri cari sânt accesibile
numai unor cugetätori privilegiati, cum sänt culmi pAnä la cari se pot
sui numai
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multi nerabdAtori, impin0 de dorul de a atrage privirile
lumii, infrunta publicitatea 0-0 tiparesc ideile lor necoapte
inteo forma neingrijita. Timpul insd de reculegere 0 de
autocritica, neturburatA de ambitiuni rau intelese, vine MIA'
intarziere 0 odatA cu el cainta, pentru ca am dat la lumina
inainte de vreme o opera care n'a fost plivitA de buruieni,
n'a fost condensata indeajuns, n'a fost cizelata cu rabdarea
cuvenita, intr'un cuvânt : o opera neisprävitti.

In lucrari stiintifice, cea mai importanta parte a expunerei
0 din nenorocire cea mai nebagata in seama, e dispozifia
ideilor. Dupa ce am pus pe hartie orce avem de spus asupra
unui subiect, dupa ce am privit subiectul nostru din toate
punctele de vedere, am patruns in cele mai adânci parti 0
am constatat cele mai ascunse legaturi ale lui, trebue &I,
wzam ideile noastre in inlantuirea logica cea mai strânsa,
a§a incAt trecerea dela una la alta sa se faca nu printr'o
legatura fortata sau me0esugita, ci in mod firesc 0 necesar ;
o idee s'ar putea pune in diferite locuri, dar la unul singur
se potrivete mai bine ca orunde; ei bine, acest loc trebue
cautat 0 ideea wzata aoplo, altfel ea va pierde mult din
efectul ei. DacA in lucrari mai lungi se vorbe0e despre un
lucru in diferite locuri, fiindca contextul impune unele re-
petiri sau deosebite dezvoltari, trebue negre0t sa se lege
aceste locuri intre ele prin trimiteri, a§a fncat cititorul sa
ail:A posibilitatea de a urmari cliferitele parti care se intre-
gesc unele prin altele. Lucrurile cari nu sant in stransa le-
gatura cu subiectul nostru, citatele cari nu sant necesare
pentru documentare, ci sant puse numai pentru a scoate in
evidenta eruditia autorului, trebuesc inlaturate fará crutare.
Se intelege ea pentru ca stilul sa fie clar trebue sa fie 0
ideile noastre clare, caci cine cugeta gangav, gangav 0 se
exprima, cine dupa o cugetare matura ajunge la idei clare
0 precize, va avea 0 expresiuni deopotriva. Editorul nu tre-
bue sa uite ca intrebuintarea unei terminologii precize e de
o deosebita importanta. Intrebuintarea corecta 0 consecventA
a termenilor tehnici da stilului concizie 0 inlatura perifraze
prolixe 0 confuziuni de tot felul 1.

1 Fiindeä termenii tehnici s'au Mtrebuintat si se Intrebuinteazii Termenii teh-
gresit, dau aci pe cei mai obisnuiti cu Intelesul lor pe scurt: Auto- nici
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Editorul in primul rand trebue sa inspire incredere
ceea ce d poate servi ca baza pentru investigatiuni tiinti-
fice; dar aceastá incredere o capatä numai dac5, se constata

graf, orce document sau text scris de mana, proprie a autoruhii. Ori-
ginal sau prototip sinonim cu autograf, lard, ins& sa cuprinzä neapärat

notiunea de a fi scris cu nutria autorului ; orce e scris sau dictat de
autor, sau provine dela o autoritate ; contrar copie i traducere sau ver-
siune : o scrisoare autografa, originalul unui lirisov, sau al unei conven-
fiuni ; o copie sau o traducere fatä de alte copii sau traduceri cari de-
riva dela ea : b este originalul mss cd (chiar in cazul cand b este o copie
dupd a 1); Septuaginta s'a tradus depe originalul (prototipul) evreesc ; Psal-
tirea scheiand s'a tradus in 1. romeind depe un original slavon (care la
rändul sdu e o traducere I). Arhetip, ms original dela care pornesc
una sau mai multe copii. Colatiune, compararea mss unui text cu sco-
pul de a constata asemetnärile i deosebirile lor ; insemnarea In scris a
acestor asemtindri §i deosebiri. Sigla, litera prin care citdm un ms ;
pentru a nu repeta numdrul supt care sant cotate i depozitul In care
se afld, mss, Intrebuintdm spre denumirea lor litere, de obicei prima li-
terd a numelui ormului, posesorului sau al bibliotecei In care se pits-
treazd ms respectiv : Wonacensis>, P<arisinus>, Saurdzanus>, V<atica-
nus>. Stemà, fixarea i reprezentarea graficd a Inrudirei i descen-
dentei mss unui text. Lecturil (lat. lectio, adicti cum se cite§te un text,
grec. adicd, cum e scris un text, cloud chipuri de a vedea acela§
lucru) forma unui cuvânt sau pasagiu dintr'un text, aflatá intr'unul san
mai multe mss ; sinonim cu variantä. Variantil (adjectiv substantivat,
frant. une Won variante i une variante), forma deosebitä a unui cuvant
sau pasagiu dintr'un text, aflatd, intr'unul sau mai multe mss ; o vari-
antd, e o lecturd deosebitd, i presupune douä sau mai multe mss cu un
text diferit transmis, pecand lectura nu implied i notiunea de deose-
bire. Traditie, forma In care s'a pdstrat textul in mss, adica lectura
adoptatd in text (dacti nu e emendatie) i variantele din aparat, luate
laolaltd. Lena (gr. )ilp.p.a din Xattkávetv salp.p.ae=-- a lua), cuvantul sau
cuvintele textului citate In aparat §i urmate de semnul dupd care se dau
variantele aflate In diferitele mss. Aparat, toate variantele la un loc,
adicd, traditia dupd, cum s'a pdstrat In mss colationate pentru restituirea
critica a unui text. Aparatul impreund cu lectura introdusd In text ne
dau istoria intregului text ca i istoria fiecärui pasagiu aparte. Inter-
polatiune, cuvinte sau pärti intregi, introduse posterior inteun text fie pe
cale mecanicd, fle cu intentie de a in§ela. Olosi, cuvántul scris intre
linii sau la margine pentru explicalia unui cuvânt obscur aflat In text ;
cuvântul introdus posterior In text (sinonim cu interpolafiune). Co-

cuvant sau cuvinte transmise gre§it In mss. Conjectura, pro-
punerea unei indreptitri cu privire la un cuvânt sau pasagiu gre§it
transmis ; Indreplarea propusti, bazatd, pe prezumtiuni. Emendatie, In-
dreptarea temeinicd a textului care s'a pitstrat gre§it in traclitie. Pre-
lucrare, forma modificatil a unui text. Redactiune, forma In care e in-
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GI nu azardeazh nimic nesigur, atrage atentia asupra ches-
tiunilor nedezlegate §i nu le trece cu thcerea, i dá un text
curat far/ gre§eli de tipar. Intr'o lucrare unde gre§elile de
tipar se pot lua drept variante §i servi ca bazh pentru cer-
cethri, intelege orcine ce importanta trebue sh se dea co-
recturei. Dupä ultima corecturd se recomandh inch o verifl-
care a cifrelor, a citatelor din aparat i a cifrelor indicelui.

In orce lucrare dar mai cu seamä in editiunile de do-
cumente i texte trebue sä se dea provenienfa; documentele
sau textele cari se publich fAra a se aráta in ce depozit pu-
blic sau privat existh originalele, nu existh pentru §tiintä.
Multi cercetatori panä, in ziva de astäzi nu sant pätrun§i de
acest adevAr a.a, de elementar.

Citate ca : Krumbacher passim, sau Convorbiri pe anul
1900, sau ce e §i mai rau, pareri rhea nicio documentare
trebuesc evitate. Citatele trebue sh se fad, cat mai scurte
dar aa, incat sh se poatä intelege prescurthrile titlurilor car-
tilor cu trimiterea exactä la pagini nu la paginä : e o mare
inlesnire pentru cititor dach se dä de unde incepe §i unde

tocmit un text ; sinonim cu prelucrare. Restituire sau restabilire, adu-
cerea textului --- pe cAt e cu putintà la starea fn care a ieit din rati-
nile autorului. Recensiune, restituirea critica a unui text pe baza mss
colationate, a márturiilor consultate i a emendatiunilor propuse, editie
critich ; sinonim cu prelucrare.

Un text e autentic &Lc& e incontestabil al autorului al ctirui nume
poartti, sau (in caz de texte anonime) dacii provine inteadevár dela
epoca in care se pretinde cd a fost Intocmit, pseudoepigraf sau pseudo-
nim, când se atribue pe nedrept unui autor ; prin extensiune pseudoepigraf
se ia ca sinonim cu apocrif = pltizmuit, fal, cu singura deosebire cd
apocriful cuprinde i notiunea accesorie de eretic, cp. mai sus p. 31.

Colafioneind mss reufim a le clasifica dupd familii, a stabili mai multe
redacfiuni sau prelucrari qi a fixa sterna; prin colafiune culegem Icturile
mss dintre cari alegänd pe cele autentice, le introducem in text, pecand cu
totalitatea variantelor alcatuim aparatul critic f i il afezam supt text. Ale-
geind lecturile autentice, eliminánd prin semnul atetezei [ ] interpolafiunile,
recurgdnd la conjecturi f i servindu-ne de emendafiuni, restituim textul ar-
hetipului. Variantele din aparat precedate de obicei de o lema repre-
zintli intreaga tradifie $i dau putinfa fiecdrui cititor de a controla daca
editorul a ales din intreaga tradifie lectura autenticel, sau din contra, a
pus in text o variantd .gi a aruncat in aparat lectura arhetipului. Dupd
recensiune, textul se pune supt tipar # se face accesibil cercetätorilor inteo
edi fie critica.

ArAtarea pro-
venientei

Citatele
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se isprave4te citatul. Acel : fi urin. pe care cu totii fi intre-
buintäm, nu prea are Inteles, urmätoarele insemneaza una sau
mai multe pagini i aceasta trebue precizat; cititorul vrea
sa tie daca 11 trimiti la o notita de 1 paging sau la un tratat
de 50 sau 100 de pagini; de altfel o cifra ocupa mai putin
loc decât acel comod i urm. Asemenea e comod pentru scrii-
torul unei carti acel : vezi mai jos sau mai sus dar nu e de-
loc pentru cititor. Pentru acel mai sus nu exista nicio scuzä,
trebue sa se dea pagina care e deja tipärita i poate fl eau-
tatà mai lesne odata de autor, deal de multe ori de fiecare
cititor aparte. In ceea ce prive§te acel mai jos, chestia se corn-
plica ; idealul ar fi sa se dea i ad exact pagina, dar pentru
aceasta ar trebui ca toata lucrarea sa fie culeasa, ceea ce nu
prea pot face tipografiile din tara, cand e vorba de lucrari
fntinse. Prin urmare nu ramâne decât sa impartim lucrarea
in paragrafe i sA trimitem la paragrafe. Trimiterea la pa-
ginä, fiind cea mai comoda, se poate mentine pentru trimi-
terile la coalele tiparite, ramanand pentru cele netiparite
trimiterea la paragrafe ; e o inconsecventa, dar ne aduce o
fnlesnire oarecare. Daca la pagind se adauga i rândul, citi-
torul e servit pe deplin. Cat timp pierde cercetatorul cand
cauta inteo pagina scrisa cu petit un nume, care nu se
deosebete nici macar prin litere cursive de restul textului I
Cu privire la editiunile de texte, la marginea carora se aflä
cifre pentru numaratoarea randurilor, trimiterea la pagina
0 rand se impune. Se intelege cA ori de câte ori trimitem
preciz la pagina nu mai e nevoie sa mentionam capitolul
paragraful 1

Trimite la izvoare sau la o autoritate dar nu la Enci-
clopedia lui Diaconovici sau la Meyers Konversationslexikon,
curn lacea räposatul Marian continua a face multi; nu
pune citate cari nu sânt in legatura cu textul, sau nu sânt
necesare (nu dovedi adeváruri comune, nu cita pentru a uimi,

Bernheim, Lehrbuch der Hist. Methode° p. 464 trimite : iiber das
Editionswesen s. die oben Kap. 3 § 3 unter Pablographie S. 297 ange-
führte Litteratur. La ce mai serveste mentiunea capitolului si a para-
grafului, cánd ni se dti exact paginar

www.digibuc.ro



93

sau a pArea mai erudit decât e§ti)'. Dacd iei un citat nu
dela izvor, ci dela un alt autor, mentioneaza citat de sau
apud §i nu lua rdspunderea lui, dacA nu poti sA-1 controlezi.
Trimiteri ca vezi p. 100 unde in loc de informatie se aflA
iar15 un vezi p. 30 trebuesc evitate2.

Trimiterile trebuesc puse in josul paginei, nu la sfax*itul
ca sA nu fie nevoit cititorul in flecare moment sA in-

toarca fetele pentru a gasi o notA; daca nu e niciun incon-
venient ele s'ar putea pune chiar in text.

CiteazA revistele cu anul, volumul i pagina §i nu uita a
pune i unde se isprAve§te articolul ca sA se vazA dacA e
vorba de o notith, sau de o lucrare mai intinsä; a§adar ci-
teazd Convorbiri literare 45, 1. (1911) 62-70, i nu : Convorbiri
literare vol. 45 p. 62 §i urm. sau Convorbiri literare dela 1
Ianuarie 1874; citeazA cu numele de familie i de botez
când autorul poarta un nurne prea rAspAndit functionarul
bibliotecei, care cautd o scriere a lui lonescu, dacA tie cA
nu-1 chiamA Basile ci Mihai sau stefan, trece repede peste
sute de fie §i nu pierde timp cu cAutarea. IntrebuinteazA
acel 1. c. numai pentru o scriere care s'a pomenit cel mult
in cele din urmA douA pagini, pe care cititorul o gäse§te

1 Hasdeu in Istoria critical a Romanilor (Bucuresti 1875 P. 171), vor-
bind despre deosebirea de temperament, ce exista Intre popoarele nor-
dice si sudice, citeaza pe Confuciu, Ipocrat i Flaviu Vegetiu; dar peste
cativa ani, uitand citatia din 1875, tot Hasdeu ridiculizeaza eruditia falset
a istoricului roman care ar cita pe Confuciu, Anal. Acad.
Rom. ser. 2, vol. 23 (1900) Dezbateri p. 156 ; cf. Convorbiri literare 35
(1901) p. 947 n. 1. Acelas Hasdeu vorbind de friguri (Columna lui Traian
8 (1877) p. 171-174) citeazei pe Ipocrat, pe Vico, cartea lui Iov
bharata (Ap. Muir, Original sanscrit texts), iar V. A. Urechia In Schite
de istoria literaturei române p. 3 citeazd pe Gill de Zarate ca sal probeze
cá fiecare natiune are literatura sa, v. A. Philippide, Specia-
listul roman p. 73 si 71.

2 Perna si Bernheim, care de altfel In chestiuni de metodologie ser-
veste ca model, paciituieste In aceastti privinta. In Lehrbuch der Hist.
Methode6 p. 446 ne trimite la p. 409 : vgl. H. Bloch in der oben S. 4-19
angeführten Rezension. Era mai practic sa repete titlul, decal set forteze
pe cititor sa Intoarca, foile, sal citeasca o paginá ca sá gaseasca titlul
cautat. La p. 463 citeazii. pe Ulmann, i ne trimite la p. 461 n. 1. ca set-I
gdsim titlul cartii, dar la p. 461 ne trimite iards la p. 457 n. 1 unde in
sfarsit ... nu se da o trimitere preciza la pagina respectivei, nici nu se
pomeneste numele lui Ulmannl
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lesne intorcand foaia. Aranjarea trimiterilor trebue sa se
faca In mod cronologic, punându-se la locul respectiv prima
editie a unei scrieri, ceea ce are importanta pentru prioritate,
cu privire la rezolvirea unei chestiuni; numai când se dä, a
listA bibliograficA intinsa s'ar putea recurge la a§ezarea al-
fabetica.

Majusculele i In privinta intrebuintarei literilor majuscule e bine ca
minusculele editorul sA caute sä, fie consecvent. Uzul insä, in multe pri-

vinte irational, e a§a, de puternic, incAt cu greu editorul va
reu0 pe deplin sä, se lepede de inconsecvente. and ochiul
nostru in presa zilnica 0 in nenumarate tiparituri vede in
fiecare zi diferite cuvinte scrise fara niciun rost cu ma-
jusculA, se obknue0e a.5a de mult incAt, cu mari sfortari
am putea sa ne dezrobim de modul obipuit de a scrie.
Regula dupa care cu majusculA se scriu numele proprii e
bunA, dar notiunea de nume propriu e cam elastica, uzul
tratând ca atare orce nume care prezinta o insemnAtate
oarecare. Daca pentru numele de persoane 0 de localitati
nu exista nicio discutie sau confuzie, nu e tot a§a 0 cu
numele ca: Duminica, Ianuarie, Academia, Ministru, Vodk
Rege, Domn etc. DacA odata scrii Dumnezeu 0 Hristos, trebue
sa scrii 0 Duh 0 dupA acestea vin Apostol 0 Sfânt 0 Inger
0 Mucenic 0 aw, mai departe.

Dar aceastA inconsecventA este internationalA. Pecând
Germanii intrebuinteaza fdrä, niciun temei majuscula pentru
orce substantiv, Englejii destul de inconsecventi 0 ei scriu
cu majuscula : Christmas (CrAciun), North (Nord), Monday
(Luni), September, King (0 king, Rege), Divine Providence
(Pronia Dumnezeiasca), Heaven, Hell, Paradise (Cer, lad,
Rai) etc.; Francejii scriu Dieu, Saint-Esprit, cu majuscula,
dar : czar, sultan, schah, janvier, lundi, le nord, le midi cu
minusculd.

Ca &A se evite prea mari inconsecvente in intrebuintarea
majusculei e de recomandat sa se facA dela inceputul lucrarii
o lista in care sA se treaca modul adoptat, caci altfel supt
impresia momentului odata scriem Arhiva istorica, 0 alta,
data Arhiva IstoricA, odata Negru VodA 0 altA data Mihai
voda, odata Cantacuzino Stolnicul, Sf. Vasile 0 altA data stol-
nicul 0 sf. Vasile etc.
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In vechime când se prescurta un cuvant se punea pe dea- Prescurtgrile
supra o linie ca sd se arate acest lucru 1(", k (K6ptoç, 'bro50,
mai obipuit in timpul nostru e a aräta prescurtarea printr'un
punct : Acad. (= Academie), ms. = manuscris, Hs. = Hand-
schrift ; acum s'a fácut moda sä se suprime i acel punct.

Aadar Germanii prescurteazä Hs Handschrift, Hss
Handschriften (duplicarea consonantei dela sfärOt insemneazd
plural), CIL = Corpus Inscriptionum Latinarum, MG sau M.
G. = Monumenta Germanim, DD = Diploma ta, LL Leges,
SSScriptores, B. Z. sau BZByzantinische Zeitschrift (mai
clar prescurtat Byz. Zeitschr.), aa0 = am angeführten Orte
(la locul citat). Prescurthrile trebuesc fäcute a.,sa incât sä fie
retinute lesne in memorie, sau sA aibä destule elemente ea
sä fle identificate 1 v. mai sus p. 61.

Prescurtárile obipuite pe cari multi le scriu inconsec-
vent, când inteun fel când intealtul, cred cA e bine sa se
intrebuinteze :

cf. (confer=compard ; scrie cf. cum scrie tot Occidentul, nu
cfr I) ; cp. (compard); d. e. (de exemplu); d. p. (de pildä); d. H.
(dupd Hristos); I. d. H. (fnainte de Hristos); 1. c. (locul citat);
ms (manuscris); mss (manuscrise); i urm. urmettoarele); s.
v. (sub voce, supt vorba); v. (vezi); vol. (volum); p. (pagina);
c. (coloanä).

Bernheim, Lehrbuch der Historischen Methode6, sau
prescurtat Bernheim, Lehrbuch6, cu 6 ca exponent, insem-
neaza a asea editie. Francejii au inceput a nu mai intre-
buinta, Germanii nu intrebuinteazá de mult acel politicos :
MKonsieur> 2 sau H<err>, care se pune inaintea unui nume

Prescurtärile titlurilor cärtilor Noului Testament (Mp.Xt It 11. 2. It
1-3 t t etc.) a.'a cum le Intrebuinteazd Eb. Nestle, Einführung in das
griech. neue Testament2 p. 3 nu se pot tine minte, iar prescurtari
ca: SBPhHK1AWWien=Sitzungsberichte der philosophisch-historischen
Klasse der k. Akademie der Wissenschaften, Wien) cum ne intämpinä
fn Romanisches etymolog. Wörterbuch de Meyer-Lübke, skit §i urdte

neclare ; modul obipuit de a prescurta : Sitzungsber. Wien. (bayer.
sau Berlin.) Akad., cu o lämurire in lista prescurtärilor, &et e vorba de
philosophisch-historische Klasse, e mai clar Virg" sá aibä o infätisare
cabalistic&

2 Un asemenea «M» a compromis pe un teolog romän care inteo
bro,urä a combätut pe M. Darwin, M. Huxley, M. Haeckel, M. Qua tre-
fages ! Vazdnd in cartea vreunui Francez : M. Darwin, M. Huxley, M.
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propriu, când inteo discutie se mentioneaza acel nume. Ceea
ce nu impiedica pe I. Sbiera s pue inaintea numelor proprii

câte un adjectiv elogios, ba de multe ori §i câte cloud :
eruditul Hasdeu, distinsul i meritosul profesor Constantin
Erbiceanu, invätatul Melchisedec, neobositul i meritosul
Bianu, valorosul DensuOanu etc. etc. (Mi§cari culturale p. 7.
8. 16. 68. 170). Cred ca cu asemenea epitete de ierarhie in-
telectualä s'ar putea bága lesne zizanie intre eruditi
loro§i ! Politeta impinsä la culme a fâcut pe V. A. Urechia
sä trateze i titlul cártilor cu aceea§ urbanitate : v. Cuvinte
din bAtrani de D. Hasdeu (Philippide, Specialistul Român p. 71).
Cred cá e de preferit urbanitatea in discutiuni färä D., deal
lipsa de urbanitate cu acel D. sau D-sa, sau alte fraze con-
ventionale i goale. 0 revistä §tiintificA unde se discutä ideile
multora §i se fac polemici, prin urmare se citeazá des nume
proprii, färä acele D. sau D-sa, ar putea economisi câteva
zecimi de pagini. In recensii sau in alte discutiuni §tiintifice,
dacä nu se na§te confuzie, e de recomandat ca dupä ce odatä
se dä titlul i numele exact al autorului pe urmä sä fie men-
tionat numele lui numai cu initiala : H. sustine (adicä :
Hasdeu).

Epilog Editorul in tot timpul pregátirei editiei sale nu trebue sä,
piarzä din vedere ea idealul la care catá sä nAzuiascg este :

Haeckel, M. Quatrefages i nestiind ce Insemneazti acest politicos M.
crezuse ca pe toti naturalistii ii chiamä Mihail (Viata româneascä 5
(1010) p. 495). Cititorii cari cer dela bibliotecd pe buletinul lor: «Jorge
1. c. vol. I», sau «Th. Mommsen aaO» cred cä nu sänt rari. Dacii e nevoie
de exemple iatä unul nu depe un buletin, ci aflat Inteo carte : I. C. Soi-
mescu citeazä in cartea sa România, Rusia i intreita altianjä, Bucuresti
1889 P. 22 «Zinkeisen L. C. VII p. 712», cu toate cd mai inainte n'a citat
nicáieri pe Zinkeisen1 Se vede cá a gasit undeva acel citat, a crezut cá
L. C. e titlul unei cärti i l-a reprodus, v. Arhiva din Iasi 1 (1889-90)
p. 482. In Etica evolutionistä de A. Mironescu p. 71 se citeazä In nota 1 :
«Weissmann a. a. O. s. 5 ff». Trimiterea aflatä in originalul german,
dupá care s'a tradus cartea, are rostul ei (am angeführten Orte, Seite 5
und folgende = la locul citat p. 5 si urmätoarele), dar cititorul román
gäsind in traducerea románeascd «a. a. O. s. 5 ff» n'ar crede cä sänt
semne cabalistice?
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fnlocuirea pe deplin a editiunilor precedente i scutirea citi-
torilor de a recurge la mss. Spre acest scop trebue sA se
foloseascA de toate editiile i lucrärile respective, rAspAndite
prin chirp i reviste, sg, dea intreaga traditie cuprinsä in
mss, sä aibA fn vedere nevoile istoricilor satisfäcând i ce-
rintele filologilor, i toate acestea cu o con0iinciozitate, acu-
rate i sigurantA care sä inspire fncredere cercetAtorilor.
Pentru a atinge insä acest tel trebue sä, depue o muncä grea

staruitoare, pue la contributie toate insuOrile sufle-
testi, chiar dach e convins ca munca lui nu va fi recunos-
cuta, de nimeni; Intocmai ca la Partenon, unde chiar pärtile
cari nu se vAd sânt lucrate cu aceea5 grijA ca i cele ex-
puse ochilor, a5a, 0 la eclitiile de texte, aparatulcare poate
nu va fi citit niciodatä trebue alcAtuit cu aceea4 acuratetä
cu care se va intocmi introducerea sau textul. Aparatul nu
va fi itit deal de un numär foarte restrâns de cititori, dar
la orce moment 0 la Intrebarea orcArui cercetätor critic
trebue sA fie fn stare sä spue : iatd-mä, iatA Intreaga traditie.
Dar numai atunci munca are rezultate satisfAcAtoare, când
se face cu concentrare i contiinciozitate, numai atunci o
operA e durabilA, când se consacra mult timp pentru alca-
tuirea ei, altfel timpul nu crufa, ceea ce s'a fäcut färä el. *Uinta e
surdA la scuzele acelora cari lucrând repede pun fn circulatie o
multime de cuno0inte gre0te; putin importA cât timp ai lu-
crat, important e ce ai dat. Cu privire la lucrärile tiintifice
in special la editii de texte, orce dorintA de a face sensatie
prin descoperiri de inedite, sau de a uimi prin citatii depla-
sate 0 eruditie fakä, dar mai cu seama orce grabei trebue Graba stria
exclusA. A quoi bon se hâter ? L'important est que ce que treaba

l'on fait soit solide, défInitif, incorruptible. Mieux vaut limer
pendant des semaines au petit chef-d'ceuvre de
v in gt pages, pour convaincre deux ou trois savants en Eu-
rope de l'inauthenticité d'une charte, ou passer dix ans a
établir le meilleur texte possible d'un document corrompu,
que d'imprimer dans le même temps des volumes d'inedita,
médiocrement corrects, et que les érudits futurs auraient un
jour à recommencer sur nouveaux frais (Langlois Sei-
anobos, Introduction aux etudes historiques p. 103). Cu drept
cuvânt s'a spus cà munca pe jumdtate sau incomplect fAcutä

43912 7

www.digibuc.ro



98

e mai rea decât lenea, vorba care se aplica mai mult la
editiuni de texte ca la orce; o editie rea nu numai ca ras-
pânde0e erori de tot felul, dar sta, 0 In cale aceluia care
vrea sa faca munca intreagd (Krurnbacher, Miscellen zu
Romanos p. 75). Munch intreaga, facuth cu rabdare 0 fara
graba, trebue sa fie lozinca editorilor.

Para nu vom fi ispravit colatiunea, alcatuit aparatul 0
restabilit textul, 'Ana nu vom fi facut un indice provizoriu
prin ajutorul caruia sh ne indreptim inconsecventele 0 sa adu-
cern imbunatatiri de tot felul textului, 0 nu vom ti redactat
introducerea, pânä atunci nu trebue sä dam la tipar cu niciun
pret ce e gata; acela care prepara una sau doua coale 0 se
repede la tipografie, repede constata, 0 constatarile lui se in-
multesc cu fiecare nouä coala, ca opera lui era mai bine sa
fi fost altfel facuta., se convinge ca daca pentru moment ar
fl prea batator la ochi ca sa-0 schimbe planul dela a doua
coala, dar la o a doua editie ar trebui sa procedeze altfel,
fie in adoptarea unei forme, fie in privinta ortografiei sau
a alcatuirei aparatului etc. $i e cam dureros daca dela a
doua coala ne gândim la schimbarile de introdus la o a doua
editie 1. Si vor fi multe de schimbat, caci fiecare pagina ne
invath ceva nou 0 nu sântem pe deplin (sau cat e posibil)
lamuriti, decat numai dupal ce vom fi facut toate operatiile
arätate mai sus. Dar numai la editii de texte se aplica cele
spuse aci ? Parca cu orce carte nu se intâmpla acela5 lucru t
Acela care, fara sa se fixeze definitiv asupra unei probleme,
fara sa-0 scrie opera in intregime, incepe a tipari primele
coale cari skit gata, va constata cu durere dupg, tiparire ca
in cartea sa ideile se bat cap in cap, precum ne spune Biblia
ca se bateau Isaf 0 Iacov in pântecele maicei lor, ca. pare-
rile altora combhtute de autor in pagina cutare skit susti-
nute peste câteva pagini, cd repetirile sânt numeroase etc.
Sant scrieri cari, daca autorii lor, inainte de a le pune supt

I In vederea unei ediliuni reväzute, editorul nu trebue sä uite sit
tipareascä si cAteva exemplare pe 'Artie de sells cu margini foarte
late ; pe marginile unui asemenea exemplar va scrie comod editorul
Insus, sau viitorul editor, orce Indreptäri si adnotäri cari trebuesc in-
troduse in noua editie, precum si colatiunea unor nouä mss, cari ar iesi.
la ivealit dupti aparitia editiei.
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tipar abia incepute, le-ar fi scris pand la sfârsit i ar fi al-
cdtuit un indice provizoriu sau o tablá de materii
ar fi pierdut mult in volum i ar fi cAstigat mult in perfec-
tiune'. Multe documente se public:I de clouá sau de trei ori
supt diferite ipostasuri in una si aceea§ eolectie, multe ches-
tiuni se discuta de cloud sau mai multe ori in aceeas carte,
§i la fiecare noud discutie se ajunge la alte concluzii, numai
din lipsa unui indice provizoriu sau a unei table de materii
analiticä, alcAtuitä inainte de punerea supt tipar. Cu drept
cuvânt s'a zis: addo dum minuo; prescurtând si simplificand
o chestiune, Inlaiturând balastul, repetirile i contrazicerile
dintr'o carte o facem mai complectd.

Dupd ce editorul a lucrat cu stAruin i abnegatie, nu
trebue sd astepte nici glorie nici castig material. Dacd prin-
tr'o intâmplare oarbd, sau printr'o cornbinatie care nu pre-
supune totdcauna inteligentä, inventezi un ser sau descoperi
un microb, a doua zi te trezesti celebru, numele tdu e cu-
noscut de toatä lumea; cu o editie sau cu un petit c he f-
d'ce uvre de vingt pages fdcut cu multd muncd. dar Med.
reclamä, trebue sd te multumesti, dacä te vei face cunoscut
la 4 sau la 5 colegi. (Sânt chestiuni pentru cari dacâ tipd-
resti 6 exemplare e prea mult, 5 sânt destule, fiindcá nu
existá mai mult de 5 cari te vor eiti). Dar dacd gloria merge
la microbi sau la seruri, iar castigul la profesiuni lucrative
sau la romane populare, i editiunile de texte atrag ceva
dui-A ele; dup'd munca spinoasâ a pregatirii lucrarii, vine
martiriul recensiunilor : pentru mana ce a dat editorul e
addpat eu otet i cu fiere, fiecare specialist cu condeiul In
mâná rele %id greselile, inadvertentele, omisiunile etc. ale edi-
tiei, unii cu pasiune, altii cu nepártinire dar toti fdrd cru-

Dupd ce s'au tipärit mai multe coale, constatAnd gre,;elile i in-
consecventele noastre, ne vedem siliti sa lacem una din cloud : or sä,
distrugern coalele tipárite i sa fncepem tiparirea dupa planul i fuva-
tdmintele dobAndite cu lucrarea acestor coale, ceea ce e dureros la punga,
or sd continuärn cum am fnceput, fn deplind contiinta ca perseveram
fn erori, ceea ce e dureros la inima. i cánd te getnde*ti ca e Eta, de
simplu sa eviti aceste stAnci, daca nu te apropii de tipografie [Ana lu-
crarea nu e definitiv isprOvitd, adica copiatd, citita, fndreptatii, cizelatd,
recopiatä §i recititä I Acel re ... nu Insemneazd numai de cloud ori.

Munca qi
rIsplata
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tare. Fiecare coleg aduce contributia lui, care e pretioasä
pentru tiintä, fiecare ca o albinä aduce mierea sa, dar nu
omite a fntepa cu acul pe bietul editor 1.

Dacä insä editorul n'are c4tig material 0 nu capätä
glorie, nu trebue sà se creazA cä n'are nicio rhsplatä, ba
are una i chiar foarte mare : räsplata lui e plAcerea, ine-
rentä muncii. Ca orce cercetätor care are un cult pentru
adevär, editorul impins de un dor irezistibil i nestins de a
cäuta adevärul, simte o pläcere nebänuitä de profani in
invingerea greutätilor, o fericire nespusä in cautarea 0 des-
coperirea adevärului. Numai acei cari au zmuls pergarnen-
tului adeväruri, peste cari trecând altii le-au vazut färd sá
le vada, numai aceia cari din fapte cunoscute de toti au dedus
adeväruri nebänuite de nimeni, numai aceia *tiu ce mo-
mente fericite petrece cercetatorul muncind zi i noapte, cu
cartea IIi mânä.

Pentru cei chemati aceastä räsplata e a§a de mare
incât numai astfel se explica cum un editor lucreazä la un
text ani de zile, primind o remuneratie care nu acoperà
nici cheltuelile fácute de el pentru copiat. $i e micA räsplata
pentru editor convingerea cA noptile lui veghiate vor lumina
zilele i calduzi pa0i altora, cari vor porni spre descoperirea
adevärului servindu-se de opera lui

Vezi A. Boucherie in Revue des langues romanes 3 (1880) p. 12.
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Indice de nume §i de lucruri.

abreviatiuni, v. prescurtdri.
accente 87.
adaosele aratd cá ms a fost co-

lationat 14 ; cum se aratit in
aparat 64-65.

albine, zbornice cu bucäti alese 58.
amplificari in mss 18.
anacronizme in cärti populare 23 ;

in falwri 32 ; in cronica lui
Pseudo-Clänäu 34.

Anaximen din Lampsacos comite
o pläzmuire pentru a se retz-
buna 34.

anonime, texte 31. 36.
aparat critic, ce e 90 n. ; rostul

lui 60 ; trimiteri dela text la
aparat 60 ; schematizm Inve-
chit 60 n. ; insu0rile apara-
tului 61-67 ; ce nu trebue dat
in aparat 61-63 0 68 n. 1 ;
sigle §i semne In aparat 64 ;
cum se aratä adaosele in a-
parat 64-65 ; cand trebue pusä
lema 65 ; pozitiv 0 negativ 66 ;
apretierea lui Krumbacher 66 ;
ordinea 0 despartirea varian-
telor 67-68 ; siglele mss la mar-
gine 67 ; model de aparat 70-71.

aplografie 20 n.
apocrif 91 n.
arhaizme 27. 29 n.
arhetip, ce e 90 n. ; restituirea ar-

hetipului pierdut 39. 48. 51.

atetezd, semnul atetezei 73.74.91 n.
autenticitate, critica autenticitätei

31 ; motivele falwrilor 31-34 ;
probele falwlui 32 ; falwri in
literatura románä 34-36.

autograf, ce e 89 n. ; autografe
nedescifrabile 19 ; cu cloud re-
dactiuni paralele 20.

Bärbulescu I. despre fonetizmul
textelor române 26 n. 2.

Barit despre fonetizmul textelor
române 26 n. 2.

Bekker Im., importanta editiu-
nilor sale critice 47.

Bergler face prima editie criticei
In Principate 75 n. 3.

Bernheim E. despre nevoia pre-
gätirii 8 n. 2 ; gre§elile lui de
metodei. 92 n. 1. 93 n. 2.

Bianu I. reproduce cu cursive lite-
rile scrise cu row in mss 79 n. 2.

bibliografie 9-10.
Blass F. intrebuinteazà gresgt pa-

renteza 74.
Böckh A. despre emendatori in-

dräzneti 58-59 ; despre spiritul
critic al lui Bentley 59.

Bogdan I. despre Corespondenta
dintre stefan cel Mare §i Pa-
triarhul Ohridei 35-36 ; des-
parte indicele de nume de per-
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Boldur

soane de cel de nume geogra-
flee 85.

Boldur-Costache complice la plitz-
muirea cronicei lui Pseudo-
Cldnau 34-35.

Cantemir se plAnge contra co-
pistilor 16.

capitulatiunile Principatelor sant
false 36.

cdrtile de scoald indreptate de
gramatici 14.

chirilica, transcrierea ei 24-26 ; e
scrisä cu majuscule 26 n. 3 ;
trebue parasitä 26.

Cicero despre greselile copiti-
br 13.

cicero cursiv pentru a ardta li-
terile puse In original dea-
supra rândului 78-79.

cifre marginate ardtând paginile
ms si ale editiilor anterioare
75. 83 ; cifra paginei 82 ; cifrele
ardtand rândurile textului 83 ;
cifrele grecesti, chirilice si la-
tine sant de evitat 81 n. 3.

citatele scrilorilor vechi 57 ; ci-
tatele se lac din memorie 57 ; im-
portanta identificarii lor pentru
restituirea textului 57 n. ; ci-
tate la gramatici si lexicografi
58 ; locul lor e supt aparat 61;
citatele textuale cum trebuesc
aratate 72 ; citat neprecize 91 ;
citate de parada 92-93 ; citarea
revistelor si cartilor 61. 93 ; ase-
zarea trimiterilor cronologica
sau alfabetica 94 ; v. trimiteri.

Clandu, Pseudo-Clandu 34-35.
claritatea stilului in lucräri stiin-

tifice 88.
clasificarea ms 50-53.
codex, v. rnanuscrise.
Cogálniceanu ca editor de texte 77.
colatiune, ce e 90 n. ; la Greci si

Daponte

la Romani 12-14 ; cum trebue
flicutii, 45-47.

columnatae litterae 78.
comentarele sitnt folositoare pen-

tru restituirea textului 56-57.
compilatii 37.
comunizm literar la Bizantini 72.
concizia indicelui 86.
conjecturd, ce e 90 n. ; ce se cere

pentru a face bune conjecturi
58 ; conjecturi probabile nu
trebuesc introduse In text 59 ;
v. emendatie.

contractiunile trebuesc intregite
tacit 61.

copii, amestecare de dialecte in
copii 24 ; copiile trebuesc co-
lationate 47.

copistii copiaza gresit 13-14 si 16 ;
copierea mss se impunea ca
pedeapsä 17 ; copiazá din me-
morie 21 ; prelucreaza si in-
drepteaza textul 22. 50 ; siluesc
litera de hatarul sisternului lor
ortografic 25 ; deosebiti copisti
fac deosebite greseli 48 ; despre
cultura i tendintele copistului
se vorbeste in introducere 87.

corectorii colationau mss in ve-
chime 12-13.

corecturile servesc la fixarea fi-
liatiunei mss 46.

corespondenta lui .stefan cel Mare
false, 36.

critica autenticitgei si a prove-
nientei 31 ; contributii critice
ale gramaticilor In vechime
12-13 ; critica textelor In tre-
cut 38 ; importanta editiilor cri-
tice 38 ; critica conjecturalit 58.

cursive litere 73. 75 ; v. cicero si
petit.

Daponte se plânge contra cops-
Mot 16 n. 2.
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Huru

data, anii dela Hristos trebuesc
pusi la margine 83.

descrierea sumara a mss Inainte
de colatiune 46 ; In descrierea
fiecarui ms ce trebue sa se
releveze 87.

dialect, transpunere dinteun dia-
lect intealtul 24.

diletantiivorbesc cu dispret despre
editiuni de texte 38.

Dindorf W., importanta editiilor
sale critice 47.

Dionisie, v. Eclisiarhul.
dispozitia ideilor 89.

Eclisiarhul Dionisie, copiile lui nu
merita Incredere 16.

ediiiIe critice, importanta lor
38-39 ; numai ele inspira in-
credere 40 ; Krumhacher si
Henan despre importanta lor
42 ; editiuni de texte romane 75.

emendatie, ce e 90 n. ; emendatia
aduce deplina lumina 59 ; emen-
datiuni reusite 59 n.; emen-
datiuni pe baza comentarelor
vechi 57 ; In aparat se pune
intai emendatia i pe urrna
lectura mss 67 ; cum se pun
In text si aparat emendatiu-
nile 65. 74.

Eminescu a lasat 3 variante dupii
aceeas poezie 19 n. 1.

exponent, trimiteri dela text la
aparat prin exponenti 60 n. 1 ;
exponenti pen tru precizarea
lemei 64 ; cifre i litere ca ex-
ponenti la sigle arata mainile

mss din aceeas familie 64.
extrase reproduse in cataloage

de mss 63 n.

faluri, V. autenticitate.
filiatiunea doveditä prin lacune

31. 46. 48 49 ; uneori nu se
poate st ibili 52-53.

Filipide D. se plange contra edi-
torului sau 16 n. 2 ; indus
in eroare de o interpolatinne
21 n.

fise, v. indice.
florilegii 58.
fotografia aduce servicii insern-

nate recensiunii textelor 47-48 ;
pretul reproducerilor fotogra-
fice 47 n.

Galen se plange contra edito-
rilur 13.

Giry A. despre unitbrmizarea re-
gulelor aplicate la editiuni 6.

glosa, ce e 90 n. ; interpolatiunile
se datoresc gloselor 19 ; glo-
sele interpolate trehuesc puse
in [ ] in indice 84 n. 2.

grafle, v. ortografie.
gramatici, meritele Ion pentru in-

dreptarea mss vechi 13-14 ; ci-
tate din operile clasice in tra-
tatele lor 58.

Grecianu stefan ca editor 78.
greseli in mss si tiparituri 11 ;

cauzele i felurile de greseli
18-26. 30-31 ; grevlile de urto-
grafie trebuesc Indreptate de
de editor tacit 30. 62 ; gre;e-
bile individuale ale mss nu tre-
buesc mention ate In aparat 63 ;
greselile comune anal:a un ar-
hetip comun 48-49 ; greselile
de tipar In editiuni de text()
sant primejdioase 90-91.

Hasdeu pe baza unei interpola-
tiuni cladeste o teorie 21 n. ;
meritele i scaderile lui ca e-
ditor 78-80.

Huru, cronica lui 34.
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1mitatiunile

imitatiunile autorului trebuesc
ariitate intr'o rubric& sepa-
ratä 61.

imprumuturi literale in trecut 72 ;
v. citate.

indice, importanta lui 83 ; indice
de citate i de márturii 83 ;
indice verbal, gramatical, de
nume proprii ;;i de lucruri 83 ;
indice verbal provizoriu 84 n. 1 ;
cum trebue alcatuit 84 ; aye-
zarea i redactarea fi§elor 84 ;
ordinea alfabetia, dupä nu-
mele de botez 84 ; ordinea al-
fabetica dupti numele functiei
85 ; cum trebuesc ardtate emen-
datiunile i interpolatiunile in
indice 84 n. 2 ; trebuesc des-
partite indicele 85 ; trimiteri
dela un articol la altul 85 ; ste-
luta pentru cuvintele cari nu
sAnt trecute in niciun dictionar
86 ; concizia indicelui 86 ; nu-
mele indicelui repetat in susul
paginilor 86 ; indice provi-
zoriu 98.

interpolatiune, ce e 90 n. ; cauza
interpolatiunilor 18-19 ; inter-
polatiuni datorite autorilor 19 ;
un exemplu de interpolatiune
(Sclavinum rumunnense) 2011. ;
filiatiunea dovedita prin in-
terpolatiuni 48 ; cum se trec
interpolatiunile in indice 8411. 2.

intervertiri de cuvinte 51 ; semnul
care aratá intervertirea 64.

intinerirea textelor 23. 76.
introducere 86 ; continutul ei 87.
Iorga N., cum a procedat la res-

tituirea textelor editate de el
80 ; criticit pe Hasdeu ca editor
de texte 80 n.

iotacizmul in limba oTeaca 30.
62. 87.

izvoare, consul tarea lor contribue
la restituirea textulni 54 ; locul

Indice de nume si de lucruri
Litere

lor e supt aparat 61 ; tiparite
cu petit petit rdrit 72.

Kaibel G., ce semne intrebuin-
teazil in text 73-74.

Kogälniceanu ca editor de texte
29. n. 77.

Krumbacher despre uniformiza-
rea regulelor aplicate la edi-
tiuni 6 ; contra chirilicei 27 n. ;
recomandd editorilor conser-
vatizm 28 ; despre calitätile
unui editor de texte 42 ; apre-
tierea aparatului pozitiv F,;i ne-
gativ 66.

lacunele mss trebuesc insemnate
la colatiune 46 ; prin lacune
se fixeazii, filiatiunea 48-49 ;
cum se aratá lacunele in text 73.

lecturit, ce e 90 n. ; alegerea lec-
turei 50-52.

lemá, ce e 90 n. ; lemele din co-
mentare 56-57 ; precizarea le-
mei prin exponenti 64 ; când
lema e necesarti i când nu 65.

Lewis G. C. despre importanta
metodei 7-8.

lexicografl, citate in operile lor 58.
schimba limba ori-

ginalelor 16 ; cauzele care uni-
formizeaza limba 24 ; greutatea
restituirii textelor scrise In
limbá arhaic6, 27 ; când nu
existá o limbá biterará, scrii-
toHi scriu inconsecvent 28.

linii verticale pentru despärtirea
variantelor 67-68 ; pentru ard-
tarea paginatiei mss 68. 75. 83.

litere subintelese 75 ; columnatae
78 ; ca exponenti 64 ; cursive
73. 75 ; rdrite pentru imprumu-
turi literale 73 ; litere deosebite
pentru emendatiuni 74-75.
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111<aa>s

M<aa>s P. despre semnele Intre-
buintate fn text 74.

majuscule, greutatea citirei texte-
lor scrise cu majuscule 26 n. 3 ;
f ntrebuintarea lor 62. 94.

manuscrise 11-18 ; reproducerea
si fndreptarea mss 12-14 ; mss
românesti 14-16 ; greseli fn mss
11. 16-31 ; cäutarea mss 43-45 ;
regule pentru colatiunea mss
45-47 ; sterna 47-50 ; adesea
toate mss au un arhetip comun
48 ; clasificarea 50-53 ; fn des-
crierea mss ce trebue sa se
releveze 87 ; descrierea su-
mar& a mss fnainte de cola-
tiune 46 ; grupele mss trebuesc
citate fn aceeas ordine 67 ; v.
siglä, interpolatiune, copisti,
corectori.

marginea de sus a paginilor 82 ;
margmea dreaptä si stAngä 83.

mhrturii multe se reduc la una
37 ; trebuesc numärate si can-
tärite 52 ; mitirturiile despre
textul autorului unde trebuesc
puse 61.

minuscule 94 ; v. petit.
modernizarea textelor 23. 76.

notitele copistilor depe mss cum
trebuesc reproduse 63 n.

numele de familie si de botez fn
indice 86.

Odobescu A. reproduce cu rosu
literile scrise cu chinovar fn
mss 79 n. 2.

omiteri, semnele si prescurtärile
Intrebuintate pentru omiteri 64.

original, ce e 90 n. ; v. arhetip.
ortografie 20-21 ; copistii nu res-

pectá ortografia originalului
21 ; numai deosebiri intere-
43912

1.05

Prelucrare

sante ortografice trebuesc date
fn aparat 25 ; deosebiri orto-
grafice la scriitorii de astazi
24 ; ortografia traditionalá nu
redd rostirea exacta 25-26 ;
pentru textele românesti orto-
grafia indicatá e cea fonetica
26 n. 1; ortografia chteodatii
I nlesneste aflarea filiatiunei 46 ;
chestiunile ortografice trebu-
esc tratate fn introducere 87.

paginatia revistei trebue menti-
nutá child se tipäresc extrase
82 ; numerotarea dupit coloane
82.

parentezä 73-74.
pasagiile fmprumutate textual se

reproduc fn ghilimele sau cu
deosebite litere 68. 72 ; pasa-
giile gresa transmise se arath,
In text prin t 73.

Paul H. despre importaata me-
todei 8 n. 2.

pcela (albind) 58.
Pergamene di Arborea 33.
petit si petit rilrit pentru a arata

pasagiile imprumutate 72 ; petit
drept pentru a aritta vocalele
subf ntelese 79 ; petit cursiv pen-
tru a arata literile azvetrlite
deasupra catului al doilea 79.

Philippide A. despre scrierea si
pronuntarea limbei românesti
26 n. 2 ; critica pe Hasdeu ca
editor de texte 80 n.

plagiat, fmprumuturi textuale 72.
Popovici I. N., cum a restituit

formele Cronicei lui Ureche
29 n.; schematizmul aparatului
sän nu e practic 60 n.

populare, carti populare Intine-
rite 23.

prelucrare, ce e 90 n. ; un exem-
plu de prelucriitor färä scrupul
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Prescurtirile
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22 ; prelucrdrile contribuesc
la restituirea originalului 39 ;
prelucrátorii nu prelucreaza
In acelaF; mod 48.

prewurtarile trebuesc Intregite
tacit 61. 75 ; gre§it Intregite
de copi,ti 18 ; evitate In lema
aparatului 65 ; chestiunea pres-
curtdrilor tratatá In introdu-
cere 87 ; locul listei prescurta-
rilor 88 ; cum trebuesc fdcute
prescurtarile 95-96.

pronuntarea nu e redatd exact In
textele vechi 24-26 ; pronunta-
rea scriitorului trebue reprodu-
sd intocmai 25 ; rostirea noud.
In luptd cu cea veche 25.

proprietatea literard. In vechime
72.

prototip, ce e 90 n.; v. arhetip.
provenientd, ardtarea ei e indis-

pensabilä 91 ; texte anonime
31. 36.

Pseudo-Cldnau 34.
pseudoepigraf, ce e 31. 91 n.
pseudoestetii dispretucsc tot ce

nu e capodoperd 38.
Pseudo-Neagoe, Invdtaturile lui

prelucrate de un anonim 22-23.
punctuatiunea mss trebue Indrep-

tatti In mod tacit 61-62 ; punctua-
tiunea e necesard i la titlu 81.

recensiune, ce e 91 n.; orce cer-
cetätor trebue sd §tie cum se
face recensiunea textelor 8 ;
cautarea editiilor §i mss 43-45 ;
colatiunea 45- 47 ; sterna 47-49 ;
clasificarea mss, alegerea lec-
turei 50-53 ; importanta tra-
ducerilor, comentarelor t3i ci-
tatelor pentru recensiune 53.
56. 57 ; foloasele fotografiei
47-48 ; critica conjecturalä 58-
59 ; v. aparat, text.

Stählin

redactiune, ce e 90 n. ; redactiuni
paralele ale aceluia text 19-20.

reminiscente din autori mai vechi
In texte posterioare 27.

Renan E. despre importanta edi-
tiilor critice 43.

repetirile §i deosebitele dezvol-
tdri trebuesc legate Intre ele
prin trimiteri 89.

restituire, ce e 91 n.; restituirea
formelor vechi 27-30 ; Ureche
restitutus de I. N. Popovici
29 n. 1.

rostire, v. prommtare.

Schmitt J. despre alcdtuirea apa-
ratulur 62.

Schuchard despre fonetizmul tex-
telor rornâne 26 n. 2.

Sclavinurn rumunnense, interpo-
latiune la Iordan 20 n.

scolii, folosul lor pentru restituirea
textelor 57.

scriere §i pronuntare 24; scrierea
veche nu poate fi imitatd les-
ne 32.

scriitorii români se pläng de gre-
§elile copi§tilor 16 ; remunera-
tia scrii torilor In vechime 12-13.

semne conventionale 6 ; semnele
intrebuintate In aparat 64 ; in
text 73-74.

Seulescu G. ca editor 76.
sigld, ce e 90 n. ; litere §i cifre

ca sigle 64 ; locul siglelor In
aparat 65 ; sigle la marginea
aparatului 67 ; sigle la mar-
ginea paginei In introducere
87 n.; locul listei siglelor 88 ;
v. exponent.

Simonidis C. falOicator 33.
Sion Antohi fal§ificator 34.
Sion Costache fal§fficator 34.
(cF,d urm » trebue evitat 92.
Stählin O. despre uniformizarea

www.digibuc.ro



Indice de nume si de lucruri
stefan

regulelor aplicate la editiuni 6 ;
semnele recomandate de Stall-
lin 73.

tefan cel Mare, corespondenta
lui fal§61 36.

stelutti pentru cuvinte rare 86.
stemd, ce e 90 n. ; consultarea

tuturor mss ale unei scrieri
47-48 ; filiatiunea artitata prin
gre§eli, interpolatiuni §i lacune
48-50 ; criterii pentru valoarea
mss 50 ; clasificarea mss, ale-
gerea lecturei 50-52 ; imposibi-
litatea stabilirii filiatiunei 52-53.

§terstiturile aratä cd opera a fost
colationatä 14 ; dau ajutor pen-
tru fixarea filiatiunei 46.

stilul in lucriiri §tiintifice 88 ; con-
tribue la descoperirea fal§u-
rilor 32, la giisirea autorului
unei scrieri anonime 36.

Strabon contra librarilor cari In-
trebuintau copi§ti inculti 13.

subtitlu, dacti titlul nu acopere
continutul scrierii recurgem
la un subtitlu 81.

tehnica editiilor 5 ; colatiunea
45-47 ; aparatul 60-71 ; tehnica
lui Hasdeu 78-80 ; tiptirirea cu
petit a Imprumuturilor 72-73 ;
semnele din text 73-75 ; mar-
ginile paginilor 82-83 ; indicele
83-86 ; termenii tehnici 89-91 ;
tehnica reproducerilor fotogra-
fice 47 n.

termenii tehnici referitori la recen-
siunea textelor nu s'au roma-
nizat 'And asttizi 8; cei mai
obi§nuiti cu Intelesul lor 89-91 n.

text, idealizarea lui 72 ; texte ano-
nime 31.36 ; continuate 37 ; ne-
datate 37.
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Tiktin H. despre fonetizmul tex-
telor române 26 n. 2.

titlu, insu§irile titlului 80-81 ; tit-
luri pretentioase 81 ; punctua-
tie la titlu 81 ; titlul scrierii
trebue repetat In susul flea,
rei pagini 82.

traducerile ajutit la restituirea tex-
tului 53-54 ; raportul dintre ori-
ginal §i traducere 54.

transcrierea chirilicei 24-26.
transpunere dintr'un dialect Intl.'

altul 24 ; v. intervertire.
trimiterile indicelui 84 ; trimiteri

dela forma obi§nuitá asttizi la
forma arhaicd a cuvintelor 86 ;
diferitele locuri In cari s'a vor-
bit despre acela§ lucru tre-
buesc legate prin trimiteri 89 ;
trimiterea trebue fitcutti la pa-
ginti §i la Mild 92 ; v. citate.

uniformizarea procedeurilor teli-
nice intrebuintate in publica-
rarea textelor 5-7 ; uniformi-
zarea textelor 29.

Urechia V. A. ca editor 77. 87 n.

variantti, ce e 90 n. ; variante
dupd versuri §i poezii 19 n.
1 ; variantele deosebitelor mss
trebuesc scrise cu cernealit de
altd culoare 45 ; variantele In-
§irate dupti valoarea lor 67 ;
cum trebuesc despärtite 67-68.

Waitz G. scrie cu petit pasagiile
Imprumutate 72-73 ; contra ci-
frelor romane 81 n. 3.

Wilamowitz U. von, ce semne in-
trebuinteazti In text 73.
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